Part II The 1975 Performance 

The next rites are routine. The adhvaryu recites TS 5.5.4.4 and TS 4.4.4.6 t. 
They descend from the altar with TS 5.5.9.2g and 4.6.1.4q. The adhvaryu 
recites TS 5.7.9.1 a and 5.7.8.1a, and spreads loose soil over the twenty- 
five bricks. This is followed by TS 1.5.11.1 d, With That God and Pouring 
Milk. 

Then the adhvaryu takes 1000 specks of gold dust and puts 200 each into 
five peacock feathers. Five times water is poured into his hands, each time 
with gold from one feather added to it. He sprinkles the water five times over 
the altar, crosswise in the four directions and at the center, reciting: 

You are the measure of a thousand, 
you are the image of a thousand, 
you are the size of a thousand, 
you are the replica of a thousand, 
you are a thousand, you for a thousand! 

(TS 4.4.11.3o) 

plate 80 Finally, the yajamana, standing at the northern hip, facing the altar and 
prompted by a helper, wishes that the bricks be turned into cows: 

Agni, may these bricks be cows for me, 
one, and a hunded, and a thousand, 
and a hundred thousand, and a million, 
and ten million, and a hundred million, 
and a thousand million, and ten thousand million, 
and a hundred-thousand million, 
and ten hundred-thousand million, 
and a hundred hundred-thousand million. 

Agni, may these bricks be cows for me, 
sixty, a thousand, ten thousand, imperishable. 

You are standing on order, increasing order, 
dripping butter, dripping honey, 
full of strength, full of power. 

Agni may these bricks be cows for me, 
glorious, giving milk of desire 
beyond in the other world! 

(TS 4.4.11.4 p) 

There follow samcita oblations for Agni and Varuna with TS 5.5.9.le 
(substituting “desirable” for “ocean”: cf. pages 445, 459, 464, 473) and TS 
2.1.11.6w. While the adhvaryu makes the oblation into the center of the altar, 
he sits himself outside the bird, immediately west of the tail. The sruva ladle is 
tied to a long bamboo pole, supported by two bamboo poles from the sides. 
It is believed that if the adhvaryu steps on the altar, he will die. The com¬ 
pleted altar is now ferocious ( krttra ), vibrating with power, and dreadful 
( ghora ). Its powers have to be channeled and it has to be pacified and made 
to be at peace (santa). 
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Rudra 


EigthBay: April 20, 1975 
episode 18 

Rudra, Flow of Milk, and Other Ceremonies on the Fifth Layer 

(Satarudriya; Ksiradhara ) 

The pacification of the new bird altar begins with an offering to Rudra, 
an angry deity closely associated with Agni, sometimes regarded as a terri¬ 
ble form of Agni himself. As elsewhere in the Vedas, Rudra is addressed as 
Siva “gracious,” a euphemism that contributed to the origin of the Hindu god 
Siva. The offering, a continuous libation of goat’s milk, takes place not at 
the center, which is center of power, or in the east or south, also preferred 
directions, but at the western brick of the northern wing on brick no. 189, 
which must on all accounts be deemed one of the most innocent among the 
bricks. The adhvaryu does not climb on the altar. He stands on a pile of 
bricks, first to the south of the brick facing north, then to its west facing east, 
and finally to its north facing south. Only two bricks can be so easily ap¬ 
proached from different sides. 

The adhvaryu will recite the entire fifth prapathaka of the fourth kanda 
of the Taittirlya Samhita, subdivided into three portions. The libation will 
be poured through an arka leaf (Malayalam: erukinte ila), which he holds 
in his folded hands, first at the height of his face, then at the height of his 
navel, and finally at the height of his ankles. A large vessel with milk stands 
near by, and two clay kindi jars are kept at hand. The pratiprasthata pours 
milk from the kindi into the arka leaf in the hands of the adhvaryu, and a 
helper keeps another kindi full of milk ready, so that the libation is uninter¬ 
rupted. 

At the outset, the adhvaryu calls the pratiprasthata: 

Bring and pour (i.e., milk)! 

(B£S 10.48:48.11) 


The pratiprasthata comes with the milk, begins to pour, and the adhvaryu 
begins the libation, standing south of brick no. 189, facing north, holding 
the arka leaf at the height of his face. He recites: 


4.5.1 a. Homage to your anger, Rudra, 
to your arrow homage, too, 
homage to your bow, 
and homage to your arms. 

b. With your most gracious (siva) arrow, 
and gracious bow, 

with your gracious missile, 
be gentle to us, Rudra. 

c. Your body, Rudra, which is gracious, 
not terrifying, with auspicious look, 
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PLATE 80 

The Yajamana Turns the Bricks into Cows 

“Agni, may these bricks be cows for me, 
glorious, giving milk of desire 
beyond in the other world!” 

(TS 4.4.11.4p) 

The bricks of the altar are called istaka, which may mean that they 
are wish-bricks or wish-stones. When his altar is completed, the 
yajamana faces it from the west and wishes that the bricks be turned 
into cows. 









PLATE 8lA 
Rudra 


{ 


“Homage to your anger, Rudra, 

To your arrow, homage, too. 

Homage to your bow, 
and homage to your arms. 

With your most gracious arrow 
and gracious bow, 
with your gracious missile, 
be gentle to us, Rudra.” 

(TS 4.5.1.la-b) 

When the altar is completed and strengthened with oblations, it 
vibrates with power that has to be channeled and pacified. This 
pacification begins with a continuous oblation of milk for Rudra, an 
angry deity closely associated with Agni. The offering is poured 
not at the center, but over a distant brick, no. 189. During the first 
round, the adhvaryu stands on a pile of bricks due south of no. 189. 
The libation is poured by the pratiprasthata through an arka leaf 
that the adhvaryu holds in his folded hands at the height of his 
mouth, facing north. Throughout the oblation the adhvaryu ad¬ 
dresses Rudra with a long recitation. The udgata stands on the 
left. 


PLATE 8IB 
Flow of Milk 

During the Rudra ceremony, the udgata chants 57 samans called 
“Flow of Milk” (ksiradhara). He sits against the northern pole 
of the door immediately to the west of the tail, facing east. 
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Part II The 1975 Performance 


with that body, most potent to heal, 
haunter of mountains, look on us. 

d. Haunter of mountains, the arrow you carry 
in your hand to shoot, 

make it gracious, guardian of mountains; 
do not harm the world of men. 

e. With gracious utterance 

we address, you, mountain dweller, 
that all our people 

be free from sickness and in good spirit. 

f. The advocate has spoken in advocacy, 
the first divine physician, 
confounding all snakes 

and all sorceries. 

g. The dusky, the ruddy, 
the brown, the auspicious, 

and the Rudras who in thousands 
lie around the directions of this earth, 
we deprecate their anger. 

h. He who creeps away, 
blue-necked and ruddy, 

has been seen by the cowherds, 

the bearers of water 

and all creatures; 

may he, seen, be gentle to us. 

i. Homage to the blue-necked, 
thousand-eyed one, the bountiful; 
and to those that are his warriors 
I have paid homage. 

k. Unfasten from he two notches 
of your bow the bowstring, 
and cast down 

the arrows in your hand. 

l. Unstringing your bow, 

you of a thousand eyes and a hundred 
quivers, 

destroying the points of your arrows, 
be gentle and gracious to us. 

m. Unstrung is the bow of him of the braided 

hair 

and arrowless his quiver; 
his arrows have departed, 
empty is his quiver. 

n. O most bountiful one, the missile 
in your hand, your bow, 

Guard us with it on all sides 
free from sickness. 
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o. Homage to your weapon, 
unstrung, terrifying; 

and homage to your two hands, 
to your bow. 

p. May the missile from your bow 
avoid us on every side, 

and put far from us 
this quiver that is yours. 

4.5.2 a. Homage to the golden-armed leader of 

hosts, 

and to the lord of the directions homage! 

b. Homage to the trees with green tresses, 
to the lord of cattle homage! 

c. Homage to the one who is yellowish red 

like fresh grass, 

to the radiant, to the lord of paths homage! 

d. Homage to the brown one, to the piercer, 
to the lord of food homage! 

e. Homage to the green-haired, wearer of the 

cord, 

to the lord of prosperity homage! 

f. Homage to the dart of Bhava, 

to the lord of the moving world homage! 

g. Homage to Rudra, with bent bow, 
to the lord of fields homage! 

h. Homage to the minstrel, the invincible, 
to the lord of the woods homage! 

i. Homage to the ruddy one, the ruler, 
to the lord of woods homage! 

k. Homage to the minister, the trader, 
to the lord of thickets homage! 

l. Homage to the extender of the world, to 

the offspring of the victor, 
to the lord of plants homage! 

m. Homage to the loud calling, the screaming, 
to the lord of footmen homage! 

n. Homage to the wholly covered, to the 

running, 

to the lord of warriors homage! 

4.5.3 a. Homage to the strong, the piercing, 

to the lord of assailers homage! 

b. Homage to the leader, the holder of the 

quiver, 

to the lord of thieves homage! 

c. Homage to the holder of the quiver, to the 

owner of the quiver, 
to the lord of robbers homage! 
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d. Homage to the cheater, the swindler, 
to the lord of burglars homage! 

e. Homage to the glider, to the wanderer, 
to the lord of the forests homage! 

f. Homage to the bolt-armed destroyers, 
to the lord of pilferers homage! 

g. Homage to the sword-bearers, the night 

wanderers, 

to the lord of pick pockets homage! 

h. Homage to the turbaned mountain 

wanderers, 

to the lord of bandits homage! 

i. Homage to you, bearers of arrows, 
and to you, bowmen, homage! 

k. Homage to you that string (the bow), 
and to you that place on (the arrow) 

homage! 

l. Homage to you that bend (the bow), 
and to you that let go (the arrow) homage! 

m. Homage to you that hurl, 
and to you that pierce homage! 

n. Homage to you that art seated, 
and to you that lie homage! 

o. Homage to you that sleep, 
and to you that wake homage! 

p. Homage to you that stand, 
and to you that run homage! 

q. Homage to you assemblies, 

and to you, lords of assemblies, homage! 

r. Homage to you horses, 

and to you, lords of horses, homage! 

4.5.4 a. Homage to you that wound, 

and to you that pierce homage! 

b. Homage to you that are in bands, 

and to you that are destructive homage! 

c. Homage to you sharpeners, 

and to you, lords of sharpeners, homage! 

d. Homage to you hosts, 

and to you, lords of hosts, homage! 

e. Homage to you troops, 

and to you, lords of troops, homage! 

f. Homage to you of misshapen form, 
and to you of all forms homage! 

g. Homage to you that are great, 
and to you that are small homage! 

h. Homage to you that have chariots, 
and to you that are chariotless homage! 
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Rudra 


i. Homage to you chariots, 

and to you, lords of chariots, homage! 

k. Homage to you hosts, 

and to you, lords of hosts, homage! 

l. Homage to you, doorkeepers—svaha! 


sr#r ¥ft 
s#qRtRT£r fr sr#: \ 
srn: Writ: 
^fs(¥# 5 t fr sr#: 1 
sr#: wrivq: sanra I 


At this point the yajamana, sitting at his usual spot south of the altar, re¬ 
nounces to Rudra. The adhvaryu stands on another pile of bricks, west of 
brick no. 189, holds the arka leaf at the height of his navel, continues the 
libation facing east, and continues his recitation: 


l. And to you, charioteers, homage! 

m. Homage to you, carpenters, 

And to you, makers of chariots, homage! 

n. Homage to you, potters, 
and to you, smiths, homage! 

o. Homage to you, Punjistas, 
and to you, Nisadas, homage! 

p. Homage to you, makers of arrows, 
and to you, makers of bows, homage! 

q. Homage to you, hunters, 

and to you, dog leaders, homage! 

r. Homage to you dogs, 

and to you, lords of dogs, homage! 

4.5.5 a. Homage to Bhava and to Rudra. 

b. Homage to Sarva and to the lord of cattle. 

c. Homage to the blue-necked one, and to the 

white-throated. 

d. Homage to the wearer of braids, and to 

him of shaven hair. 

e. Homage to him to a thousand eyes, and 

to him of a hundred bows. 

f. Homage to him who haunts the mountains, 

and to Sipivista. 

g. Homage to the most bountiful, and to 

the bearer of the arrow. 

h. Homage to the short, and to the dwarf. 

i. Homage to the great, and to the stronger. 

k. Homage to him who has waxed, and to 

the waxing. 

l. Homage to the chief, and to the first. 

m. Homage to the swift, and to the active. 

n. Homage to the rapid, and to the hasty. 

o. Homage to him of the wave, and to the 

roaring. 

p. Homage to him of the stream, and to him 

of the island. 
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PLATE 82 

Rudra: Second Round 

During the second round of Rudra, the adhvaryu faces east and 
holds the arka leaf through which the libation is poured at the 
height of his navel. 
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Homage to the oldest, and to the youngest. 

Homage to the first born, and to the later 
born. 

Homage to the midmost, and to the 
immature. 

Homage to the hindmost, and to him in the 
depth. 

Homage to Sobhya, and to him of the 
amulet. 

Homage to him who swells with death, 
and to him at peace. 

Homage to him of the ploughed field, and 
to him of the threshing floor. 

Homage to him of fame, and to him at his 
end. 

Homage to him of the wood, and to him 
of the thicket. 

Homage to sound, and to echo. 

Homage to him of the swift host, and to 
him with the fast car. 

Homage to the hero, and the destroyer. 

Homage to the armored, and to the 
corsleted. 

Homage to the mailed, and to the 
cuirassed. 

Homage to the famous, and to him of a 
famous host. 

Homage to him of the drum, and to him 
of the drumstick. 

Homage to the bold, and to the cautious. 

Homage to the messenger, and to the 
servant. 

Homage to the quiver bearer, and to the 
owner of the quiver. 

Homage to him of the sharp arrow, and to 
him of the weapon. 

Homage to him of the good weapon, and 
to him of the good bow. 

Homage to him of the stream, and to him 
of the way. 

Homage to him of the hole, and to him of 
the pool. 

Homage to him of the ditch, and to him 
of the lake. 

Homage to him of. the stream, and to him 
of the tank. 

Homage to him of the cistern, and to him 
of the well. 
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m. Homage to him of the rain—svaha! 


hut ukk tort 11 


Again, the yajamana renounces to Rudra. The adhvaryu stands on a pile of 
bricks north of brick no. 189, faces south, holds the arka leaf at the height 
of his knees, and continues the libation reciting: 


m. And to him not of the rain. 

n. Homage to him of the cloud, and to him 

of the lightning. 

o. Homage to him of the cloudy sky, and to 

him of the heat. 

p. Homage to him of the wind, and to him of 

the storm. 

q. Homage to him of the dwelling, and to 

him who guards the dwelling. 

4.5.8 a. Homage to Soma, and to Rudra. 

b. Homage to the dusky one, and to the 

ruddy one. 

c. Homage to the giver of welfare, and to the 

lord of cattle. 

d. Homage to the dread, and to the terrible. 

e. Homage to him who slays in front, and to 

him who slays from a distance. 

f. Homage to the slayer, and to the special 

slayer. 

g. Homage to the trees with green tresses. 

h. Homage to the deliverer. 

i. Homage to the source of health, and to 

the source of delight. 

k. Homage to the maker of health, and to the 

maker of delight. 

l. Homage to the auspicious, and to the more 

auspicious. 

m. Homage to him of the ford, and to him of 

the bank. 

n. Homage to him beyond, and to him on this 

side. 

o. Homage to him who crosses over, and to 

him who crosses back. 

p. Homage to him of the crossing, and to 

him of the ocean. 

q. Homage to him in the tender grass, and to 

him of the foam. 

r. Homage to him in the sand, and to him of 

the stream. 

4.5.9 a. Homage to him in the cleft, and to him in 

the distance. 
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Homage to him dwelling in the stony and. HR: f^RTRlH ‘H'-ssMhih H | 
to him in habitable places. 

Homage to him of braided hair, and to ^ =q h | 

him of plain hair. 

Homage to him who dwells in the cowshed, ^ ^ ^q q j 

and to him of the house. 

Homage to him of the bed, and to him of =R r^ttr h1 

the dwelling. 

Homage to him of the hole, and to him of qqsqfq h. RfTSTH R | 
the abyss. 

Homage to him of the lake, and to him of ^ ^ fa^jq q, 

the whirlpool. 

Homage to him of the dust, and to him of hr: RimmUR =q TmRR =q I 
the mist. 

Homage to him of the dry, and to him of gtqqjq q h 1 

the green. 

Homage to him of the copse, and to him of ^ -j^q ntecqjq q, 
the grass. ™ " 

Homage to him in the earth, and to him ^ ^ ^'q q ^ 

in the gully. “ *■ 

Homage to him of the leaf, and to him of _q.. q,fcqqjq q j 

the leaf-fail. * “ * 

Homage to him who growls, and to him q^qq^ouq HlfiPHH H 1 
who smites away. , ^ 

Homage to him who drags, and to him who ^ ^ 

repels. sfwfR h t 

Homage to you, sparkling hearts of the hrt H: 

gods. Ihihix 1 

-r. Homage to the destroyed. Homage to fqsjtafcvH: | 
the intelhgent. -rff 1 

t. Homage to the unconquerable. Homage 
to the destroyers. 

Chaser, lord of the Soma plants, 
waster, red and blue, 
frighten not nor injure 
any of these people, of these cattle; 
be not one of these injured. 

That auspicious form of yours, Rudra, 
auspicious and ever healing, 
auspicious and healing form of Rudra, 
with that show mercy on us for life. 

This prayer we offer up to the impetuous 
Rudra, 

with plaited hair, destroyer of men, 
that health be for our two- and four-footed 
beings, 
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I 
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and all in this village be prosperous and 
free from ill. 

d. Be merciful to us, Rudra, and give us 

delight; 

with honor let us worship you, destroyer of 
men; 

the health and wealth that father Manu 
won by ritual, 

may we attain that, Rudra, under your 
leadership. 

e. Don’t slay our great, or our small, 
our waxing or what has waxed, 
our father or mother; 

injure not, Rudra, our dear bodies. 

f. Harm us not in our children, our 

descendants, our life; 

Harm us not in our cattle, in our horses; 
destroy not in anger our heroes, Rudra; 
with oblations let us serve you with honor. 

g. Far from you, slayer of cows, and slayer of 

men, 

destroyer of heroes, be on our side; 

guard us and give us aid 

and grant us protection in abundance. 

h. Praise the famous youth, mounted on the 

chariot seat, 

dread and destructive like a fierce wild 
beast; 

being praised, Rudra, be merciful to the 
singer; 

let your missiles destroy others than us. 

i. May the missile of Rudra spare us, 

may the anger of the brilliant evil worker 
(pass); 

unstring for the generous donors strong 
bows; 

bounteous one, be merciful to our children 
and descendants. 

k. Most bounteous, most auspicious, 

be auspicious and favorably inclined to us; 
placing down your weapon on the highest 
tree, 

clad in your skin, come, 

and approach us bearing the spear. 

l. Blood-red scatterer, 
homage to you, adorable one; 
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may your thousand missiles 
destroy others than us. 
m. A thousandfold in thousands 
are the missiles in your arms; 
adorable one, turn away 
the points of those you rule. 

4.5.11 a. The Rudras that are over the earth 
in thousands by thousands, 
we unstring their bows 
at a thousand leagues. 

b. The Bhavas in this great ocean, 
the atmosphere, 

we unstring ... 1 

c. The Sarvas of black necks, and white 

throats, 

who wander below on the earth 
we unstring . . . 

d. The Rudras who abide in the sky, 
of black necks and white throats, 
we unstring . . . 

e. Those who of black necks and ruddy, 
grass green, are in the trees, 

we unstring . . . 

f. The masters of creatures, 
without top-knot, with braided hair, 
we unstring . . . 

g. Those that assault men in their food 
and in their cups as they drink, 

we unstring . . . 

h. Those that guard the paths, 
bearing food, warriors, 

we unstring . . . 

i. Those that resort to fords, 
with spears and quivers, 
we unstring . . . 

k. The Rudras that, so many and yet more, 
occupy the quarters, their bows we unstring, 
we unstring their bows 
at a thousand leagues—svaha! 
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The yajamana renounces to Rudra. The adhvaryu, facing west, holds the 
arka leaf at the height of his ankle, and recites together with the yajamana: 


1. Homage to the Rudras on earth, 
whose arrows are food; 
ten eastwards, ten to the south, 
ten to the west, ten to the north, 

1 Verses all end like 4.5.11 a. 


Wr ft ftfftwrT 
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ten upwards; 
homage to them, 
may they be merciful to us. 

Him whom we hate and who hates us, 

I place him in your jaws—svaha! 

The yajamana renounces to Rudra. Then he recites, together with the adh¬ 
varyu, two similar mantras, replacing “on earth” and “food” in the above 
mantra, respectively, by “in the air” and “wind” in the second mantra, and 
by “in the sky” and “rain” in the third mantra. At each svaha! the yajamana 
renounces to Rudra. At the second mantra the adhvaryu holds the arka leaf 
at the height of his navel, and at the third at the height of his neck. This 
completes the oblation. 

During this ceremony the udgata sings his chants, which last even longer PLATE 8lB 
and continue after the Rudra recitation has been completed. Standing, later 
sitting, at his usual place, against the northern pole of the door immediately 
to the west of the tail, facing east, he chants 57 samans, together called Flow 
of Milk ( [ksira-dhara ): 

I. ha ha vu va / ojas tad asya titvise / ha ha vu va / ubhe yat samava- 
rtayat / ha ha vu va / indr as carmeva rodasi // 

(GG 19.8.1, based upon RV 8.6.5) 

II. indro visvasya rajati / ho yi la // 

(GG 47.10.1; no rk) 

III. indro ho yi va yi sva / sya rajati ho va / ho yi la // 

(GG 47.10.2; no rk) 

IV. svadisthaya madisthaya pavasva soma dharaya indr ay a pa / tava 
u tava u tava vu va au ho va / sutah // 

(GG 49.2.7, based upon RV 9.1.1) 

V. induh pavista cetanah priyah kavinam matis srjad asvam / o va 0 
va / ratha au ho va / iva // 

(GG 50.5.3, based upon RV 9.64.10) 

VI. huve vacant / vacant vacant huve vak / srnotu srnotu vag vak / sa- 
maitu samaitu vag vak / ramatam ramatam ramata au ho va / i ha i ha 
i ha // 

(AG 1.1; no rk) 

VII. huva yi vacant / vacant huva yi / vak / srnotu srnotu vag vak / 
samaitu samaitu vag vak/ ramatam ramatu va au ho va / ma yi ma yi 
ma yi // 

(AG 1.2; no rk) 

VIII. ha bu ha bu ha bu eva hy eva au ho va / e bhutaya / ha bu ha bu 
ha bu eva hy eva au ho va / e rupaya / ha bu (etc.) / e ayuse / ha bu 
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(etc.) / e jyotise // 


(AG 1.4; no rk) 


IX. au ho va (3 x) / aganma jyotir (2 x) aganma jyotih / au ho va (3x) 
/ amrta abhuma (3 x) / cm ho va (3 x) / prthivya antariksam aruhama 
(3x)/ au ho va (3 x) / antariksad divam aruhama (3 x) / au ho va (3 x) / 
avidama devan (3 x) / au ho va (3 x) / sam u devair aganmahi (3 x) / au 
ho va (3 x) / svargalolca abhuma (3 x) / aw ho va (4x)/e suvar jyotih // 

(AG 1.5; no rk) 

X. somas (5 x) someth / yatra caksus tada bhara / yatra srotran tada 
bhara / yatra rupan tada bhara / yatra ayus tada bhara / yatra 
varcas tada bhara / yatra tejas tada bhara / yatra jyotis tada bhara / 
somas (4 x) soma rajan ho ha au ho va / il ila // 

(AG 1.6; no rk) 

XI. ha bu (3 x) somo vaya bu (3 x)/ vayo rajan (3 x) / rajan vaya bu 
(3 x) / bhuya mata yava yava yi / puya mata yava yava yi / inclro vayus 
sama svaran / ha bu (3 x) somo vaya bu (3 x) / vayo rajan (3 x) / rajan 
vaya bu (3 x) / au ho va ha vu va / e vayuna visvah praja adyapavathah/ 

(AG 2.4; no rk; “all beings are cleansed by the wind”) 

XII. ha bu (3 x) u (3 x) hu gnu (3 x) i ya ha vi ya ha vi ya ha bu / ha bu 
ha bu ha vu va / il_ il_a // 

(AG 6.4; no rk) 

XIII. ita iti (3 x) iti tl ti matrmscarati vatsaka (3 x) a yi ta au ho va / e 
ity e ity e ity 11 

(AG 8.1; no rk; “the little calf runs after its mother”) 

XIV. svayam slcunva yi (5 x) svayam skunva au ho vale skunva e 
skunva e skunva yi // 

(AG 8.2; no rk) 

XV. aclhipatayi mitrapatayi ksatrapatayi suvahpatayi / manyuna 
vrtraha suryena svarad yajhena / maghava daksinasya priya tanuranne 
nagayah / prthivyasrnikassamityaparamesthi rajnavisandadhara / 
vrsabhatvastavrtrenasaclpatirvasas karenarddhabhak / somena soma- 
pa agnina visvam bhiitam abhyabhapo vayuna visvah praja abhyapava- 
thali / yedevadevadivisadasthatebhyovodevadevebhyonamah / 
yedevadeva antariksasadasthatebhyovodevadevebhyonamah / ye- 
devadevah prthivisadasthatebhyovodevadevebhyonamah / yedevadeva 
apsusadasihatebhyovodevadevebhyonamah / yedeva.de vadiksusa- 
dasthatebhyovodevadevebhyonamah / yedevadevabhutasadasthate- 
bhyovodevadevebhyonamah / avajyamivadhanvanovitemanyunnaya- 
masi / mrlatanna iha asmabhyam ila bhaya idam visvam bhutayyuyo 
a vu va / namah // 

(AG 10.1; no rk) 
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XVI. adhipatayi mitrapatayi ksatrapatayi suvahpatayi / namonisa- 
mgibhya’scopavitibhyasca / nama uttatibhyascottanvanebhyasca / 
namasyatbhyasca pratidadhanebhyasca / namali pravidyatbhyasca 
pravyadhibhyasca / namo dhavatbhyascabhidhavatbhyasca / name 
ghnatbhyasca jighamsatbhyasca / namasritebhyasca srayiyebhyasca / 
avajyamivadhanvanovitemanyunnayamasi / mrlatanna iha asmabhyam 
il.a bhaya idam visvam bhutayyuyo a vu va / namah // 

(AG 10.2; no rk) 

XVII .adhipatayi mitrapatayi ksatrapatayi suvahpatayi/namonnayana- 
monnapataya e kaksayavapannadaya / namasthirayasthiradhanvane- 
ca / namas tryambakayacakapardineca / namas tisthatecopatisthateca / 
namas sayyatecaviyateca / namas samvrtecavivrteca / namah patheca- 
vipathayaca / avajyami . . . (the rest of the saman is the same) // 

(AG 10.3; no rk) 1 

XVIII. ha bu (3 x) aham annam (3 x) aham annado (3 x) aham vi- 
dharayo (2 x) aham vidharayah / ha bu (3 x) yad varco hiranyasya / 
yad va varco gavam uta / satyasya brahmano varcah / tenamasam 
srjamasa yi / ha bu (3 x) aham annam (3 x) . . . vidharayah (as be¬ 
ginning) / ha bu ha bu ha vu va / e aham annam aham annado aham 
vidharayah (3 x) e aham suvar jyotih 11 

' (AG 11.1, based upon JA 107.34) 

XIX. ha bu (3 x) aham saho (2 x) aham sahah / aham sasahir (3 x) 
aham sasahano (2 x) aham sasahanah / ha bu (3 x) yad varco . . te¬ 
namasam srjamasa yi / ha bu (3 x) aham saho (2 x) . . . scisahanah 
(as beginning) / ha bu ha bu ha vu va / e aham saho aham sasahir 
aham sasahanah (3 x) e aham suvar jyotih 11 

(AG 11.2, based upon JA 107.34) 

XX. ha bu (3 x) aham varco (2 x) aham varcah / ha bu (3 x) yad varco 
. . . tenamasam srjamasa yi / ha bu (3 x) aham varco (2 x) aham 
varcah / ha bu ha bu ha vuva / e aham varca (3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.3, based upon JA 107.34) 

XXI. ha bu (3 x) ahan tejo (2 x) ahem tejah / ha bu (3 x) yad varco . . 
tenamasam srjamasa yi / ha bu (3 x) ahan tejo (2 x) ahan tejah / ha bu 
ha bu ha vu va / e ahan teja (3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.4, based upon JA 107.34) 

XXII. ha bu (3 x) manojait (3 x) hrdayamajait (3 x) indrojait (3 x) 
ahamajaisam (3 x) / ha bu (3 x) yad varco . . . tenamasam srjamasa 

1 AG 10.1-3 are even stranger than most of the others. Like the others, they have coun¬ 
terparts in the Kauthuma-Ranayaniya Samaveda, which are different and equally strange. 
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yi / ha bu (3 x) manojait (3 x) hrdayamajait (3 x) indrojait (3 x) / ha bu 
ha bu ha vu va / e manojaiddhrdayamajaidindrojaidahamajaisatn 
(3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.5, based upon JA 107.34) 

XXIII. ha bu (3 x) disanduhe (3 x) disauduhe (3 x) disoduhe (3 x) sa- 
rvaduhe (3 x) / ha bu (3 x) yad varco . . . tenamasam srjamasa yi / 
ha bu (3 x) . . . sarvaduhe (3 x) / ha bu ha bu ha vuva/e disanduhe 
disauduhe disoduhe sarvaduha (3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.6, based upon JA 107.34) 

XXIV. ha bu (3 x) vayo vayo vayah vayo vayo vayo vayo vayo 
vayah / ha bu (3 x) yad varco . . . tenamasam srjamasa yi / ha bu (3 
x) vayo . . . vayah / ha bu ha bu ha vu va / e vayo vayo vaya (3 x) 
e aham suvar jyotih // 

(AG 11.7, based upon JA 107.34) 

XXV. ha bu (3 x) rupam (8 x) rupam / ha bu (3 x) yad varco . . . 
tenamasam srjamasa yi / ha bu (3 x) rupam (8 x) rupam / ha bu ha bu 
ha vu va / e rttpam rupam rupam (3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.8, based upon JA 107. 34) 

XXVI. hi hi ya au (3 x) udapaptam (3 x) urddhonabham syakrsi (3 x) 
vyadyauksam (3 x) atatanam (3 x) / ha bu (3 x) yad varco ... te¬ 
namasam srjamasa yi / hi hi ya au (3 x) . . . atatanam (3 x) / ha 
bu ha bu ha vu va / e udapaptam urddhonabham syakrsi vyadyau¬ 
ksam atatanam (3 x) e pinvasva yi // 

(AG 11.9, based upon JA 107.34) 

XXVII. ha bu (3 x) prat he (3 x) pratyastham (3 x) / ha bu (3 x) 
yad varco . . . tenamasam srjamasa yi / ha bu (3 x) prathe (3 x) 
pratyastham (3 x) ha bu ha bu ha vuva/e prathe prathe pratyastham 
(3 x) e aham suvar jyotih // 

(AG 11.10, based upon JA 107.34) 1 

XXVIII. ha bu (3 x) ho (3 x) 0 ho (3 x) ve ho (3 x) / praja bhatam 
ajijane il ila // 

(AG 12.3; no rk) 

XXIX. ha bu (3 x) i la (3 x) suvas suvas suvar jyotir jyotir jyota au ho 
va / e il.a suvar jyotih // 

1 Except for AG 11.9 and some irregularities, originally probably unintentional, the 
ten chants AG 11.1-10 exhibit a structure that may be expressed as: A^Ba-C 0 (n = 
1, . . . , 10), where B represents the underlying mantra from JA 107.34. Furthermore, 
if A is represented as: 

ha bu (3 x) a t (3 x) . . . a; (3 x), 

then C is of the form: 

ha bu ha bu ha vuva/e^ . . . ^ (3 x) e suvar jyotih. 
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(AG 12.4; no rk) 

XXX. ha bu (3 x) ima (3 x) prajah (3 x) prajapate ho yi (2 x) prajapate 
ha vuva/e hr day am (3 x) a vu va / praja rupam ajijane il il.a // 

(AG 12.5; no rk) 

XXXI. udyam lokan arocayo ho imam lokan arocayo ho yi / divam 
suryam arocayo ho yi visvam bhutam arocayo ho ha au ho va / gharmo 
rocit // 

(AG 12.6; no rk) 

XXXII. ha bu ha bu ha va yi hi a yi hi a yi hi yo yo yo i ya ha vi ya 
ha viya ha bu sahas tan na indr a daddhyojah / a yd vau vayo (3 x) / ise 
hya sya mahato virapsa yi / a yo vaiiva yo (3 x) / kratun nanrmnam 
sthavirah ca vajam / a yo van vayo (3 x) / vrtresu satrUn suhana krdha 
yi nah / ayo vaiiva yo (3 x) / ha bu ha bu ha va yi hi a yi hi a yi hi yo 
yo yo i ya ha vi ya ha vi ya ha vuva/e vratame suvar e sakunah // 

(AG 12.10 based upon JA 107.37) 

XXXIII. ha bu (3 x) vo ha ha (3 x) ai hi (3 x) ai hi ha vu va (3 x) ha 
ha bu (3 x) / ha bu ha bu ha vu va / prajatokam ajijane has iha / ha 
bu (3 x) vo ha ha (3 x) ai hi (3 x) ai hi ha vu va (3 x) ha ha bu (3 x) / 
ayur (3 x) agnir asmi janmana au ho ho va i ya au ho ho va i ya au ho 
ho va i ya / ha bu (3 x) . . . ha bu ha vu ha vu va (3 x) (as before) / 
iha prajam iha rayim rarano has iha j ha bu (3 x) . . . ha ha bu 
(3 x) / ayur ayur ayur jataveda au ho ho va i ya au ho ho va i ya 
au ho ho va i ya / ha vu (3 x) . . . ha ha bu (3 x) / ha bu ha bu ha vu 
va / rayasposaya sukrtayabhuyase has iha / ha bu (3 x) . . . ha ha bu 
(3 x) / ayur ayur ayur ghrtame caksur amrtam ma asanna au ho ho va 
i ya au ho ho va i ya au ho ho va i ya / ha bu (3 x) . . . ha ha bu (3 x) 
ha bu ha bu ha vu va / aganvamamidam brhaddhas iha / ha bu (3 x) . . 
ha ha ba (3 x) / ayur ayur ayus tridhatvarko rajaso vimOna au ho ho va 
i ya au ho ho va i ya au ho ho va i ya / ha bu (3 x) . . . ha ha bu (3 x) 
/ ha bu ha bu ha vu va / idam vamam idam brhaddhas iha / ha bu 
(3 x) . . .ha ha bu (3 x) / ayur ayur ayur ajasran jyota yi ra au ho ho 
va i ya au ho ho va i ya au ho ho va i ya/ ha bu (3 x) . . .ha ha b 1 
(3 x) / ha bu ha bu ha vu va / caracarnyabrhata idam vamam idam brhad 
dhas iha I ha bu (3 x) . . . ha ha bu (3 x) / ayur ayur ayur havir asmi 
sarvama au ho ho va i ya au ho ho va i ya au ho ho va i ya / ha bu 
(3 x) . . . ha ha bu (3 x) / ha bu ha bu ha vu va / e yasokrat bhutam 
atatamt praja usamaciikupat / pasubhyohas iha (2 x) // 

(AG 12.11, based upon JA 107.8; cf. RV 3.26.7) 

XXXIV. patih patir divaya / patih patir antariksasya / patih patih 
parthivasya / patih patir apamoksadhinam / patih patir visvasyabhuta- 
sya / patih patih pat a au ho va / e patir diva e patir antariksasya / e pa¬ 
tih parthivasya / e patir apamoksadhinam e patir visvasya bhutasya 
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/ e suvar jyotih // 


(AG 15.10; no rk) 


XXXV. ha bu (3 x) enyabu (3 x) enya ha bu (2 x) enya ha vuva I i 11 

(AG 19.3; no rk) 

XXXVI. ha bu (3 x) a ho ni (3 x) a ho ni ya (3 x) au ho va / i // 

(AG 19.4; no rk) 

XXXVII. ha bu (3 x) ha ha ha ha ha ha bu (3 x) / ha bu ha bu ha vu 
va / i // 

(AG 19.5; no rk) 

XXXVIII. ha bu (3 x) i ha ha ha ha ha ha bu (3 x) / ha bu ha bu ha 
vu va / 111 

(AG 19.6; no rk) 

XXXIX. santva bhiitanyairayan ho yi (3 x) / santva bhutamairaya- 
ddhoyi (3 x) / santva bhavyamairayaddhoyi (3 x) / santva bhavisya- 
dairayaddhoyi (3 x) / vahmanah pranah pranah pranopanovyanas cak- 
sils caksus caksuh srotram srotram srotram sraddha sraddha sraddha 
srir ayur amrtam karma varma bhutihpratistha / higi higi (3 x) 
higi higi higi ga higi (3 x) / u vi uvi (3 a) u vi yu vi yu vl ha u vi (3 x) / 
higi i ti (3 x) itititi ha iti (3 x) / asi asi (3 x) asi yasyasi ha yasi (3 x) 
aruruco divam prthivim asya sihayasi (3 x) / patir asyapam osadhi- 
namo yi patayir asi (3 x) / cayitran devanam udagadanikam va yisve¬ 
san devanam samid ajasrafi jyotir atatandivi ho yi va yisvesan de¬ 
vanam samid ajasrah jyotir atatandivi ho yi va yisvesan devanam sa¬ 
mid ajasrafi jyotir atatandivi ho ayuryann ayuryann ayuryan / ava ava 
ava (3 x) caksur mitrasya varunasyagneh / srp t pra srpi aihi (3 x) / asto 
satasvabhana va aihi / vipranavisthayamata aihi / antardevesu ro- 
cata aihi / gravano barhisipriyam aihi / indrasya rantyam brhad aihi 
indrasya rantiyam brhat indrasya rantyam brhad aihi / apra dyava 
prthivi antariksam suvas samsarpa samsarpas suvas samsarpa sam- 
sarpas suvas samsarpa samsarpah / janavanam suvas suvah janava- 
nam suvas suvah, janavanam suvas suvah / surya atma jagatas tasthu- 
sas ca / ayam gauh prsnirakramid aihi / asadan mataram pura aihi / 
pitarah ca prayan suva aihi / antas carati rocana aihi / asya prana- 
dapanata aihi / vyakhyan mahisodivam aihi / trimsaddha mavirajata 
aihi / vak patamgayadhiyata aihi / prativastorahadyubha aihi / pra- 
vayati pravayati pravayati pravayati pravayata au ho vale devadiva- 
jyotih 11 

(AG 25.15: Aditya saman, based upon JA 107.35.52,53,54; cf. RV 

1.115.1) 

XL. ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur ayur ayur udutyanja udutayhja udu- 
tyahja / citran devanam udagad anikam / ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur 
ayur ayus tavedasan tavedasan tavedasam / caksur mitrasya varuna- 


Flow of Milk 

syagnayih / ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur (3 x) devam vaha devam 
vaha devam vaha / apra dyava prthivi antariksam / ha bu (3 x) bhraja 
(3 x) ayur ayur ayus tiketavas tiketavas tiketavah / surya atma jagatas 
tasthusas ca / ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur (3 x) drse visva (3 x) / surya 
atma jagatas tasthusas ca / ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur (3 x) ya 
suryayya siiryayya suriya au ho va / ha bu (3 x) bhraja (3 x) ayur (2 x) 
ay a au ho va / indur ila satyan dyaur bhiitam prthivi sahasteja apa 
usa diso jyotih // 

(AG 25.20, based upon JA 107.35; cf. RV 1.115.1) 

XLI. bhurom / bhur ho yi bhur ho yi bhur ha a vuva / e suvar jyotih // 

(AG 25.21; no rk) 

XLII. bhuvom / bhuva ho yi bhuva ho yi bhuva ha a vu va / e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.22; no rk) 

XLIII. suvom / suva ho yi suva ho yi suva ha a vuva I e suvar jyotih // 

(AG 25.23; no rk) 

XLIV. satyom / satya ho yi satya ho yi satya ha a vu va I e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.24; no rk) 

XLV. purusom / purusa ho yi purusa ho yi purusa ha a vuva / e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.25; no rk) 

XLVI. gaurom / gaur ho yi gaur ho yi gaur ha a vu va / e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.26; no rk) 

XLVII. lokom I loka ho yi (oka ho yi (oka ha a vu va / e suvar 

jyotih II 

(AG 25.27; no rk) 

XLVIII. agner hrdayom / agner hrdaya ho agner hrdaya ho agner hr- 
daya ha a vu va / e suvar jyotih // 

(AG 25.28; no rk) 

XLIX. dyaurom / dyaur ho yi dyaur ho yi dyaur ha a vuva I e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.29; no rk) 

L. antarilcsom / antariksa ho antariksa ho antariksa ha a vu va / e 
suvar jyotih // 

(AG 25.30; no rk) 

LI. prthivyom / prthivi ho yi prthivi ho yi prthivi ha a vu va / e suvar 
jyotih 11 

(AG 25.31; no rk) 
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LII. agnom / agna ho agna ho agna ha a vu va / e jyotih // 

(AG 25.32; no rk) 

LIII. vayom / vaya ho yi vaya ho yi vaya ha a vu va / e raja 11 

(AG 25.33; no rk) 

LIV. suryom / surya ho yi surya ho yi siirya ha a vu va / e bhraja // 

(AG 25.34; no rk) 

LV. candrom / candra ho yi candra ho yi candra ha a vu va / e a 
bhraja // 

(AG 25.35; no rk) 

LVI. nakom / naka ho yi naka ho yi naka ha a vu va / e prstham // 

(AG 25.36; no rk) 

LVII. sukrom / sukra ho yi sukra ho yi sukra ha a vu va / e bhrala 
bhraja 11 

(AG 25.37; no rk) 


As we have seen earlier, the brief songs composed on single words from 
the end of the Moon Chants (candrasamani) of AG 25.21-37 occur through¬ 
out the Agnicayana. Of the seventeen Flow of Milk chants XLI-LVII, five 
occur only here, while the remaining twelve are also found elsewhere. The 
last six, LII-LVII, are also among the Space Filler chants (pages 443-444). 
Table 15 provides a survey of the chants, the words they are composed on, 
and their occurrence. 

Long before the udgata has completed his Flow of Milk chants, the 
adhvaryu’s recitation for Rudra is over. At the end of his oblation, the 
adhvaryu throws the arka leaf away and puts some seeds (called celanni 
in Malayalam) on brick no. 189, reciting: 


Rudra in fire, 
in waters, in plants, 

Rudra that has entered all beings, 
to that Rudra homage—svaha! 

(TS 5.5.9.3i) 


]Pcft 3TUT 

11 


After renouncing to Rudra, the yajamana takes a bow and three arrows and 
goes clockwise round the altar, making five stops with the following re¬ 
citations : 


I. Rudra, may the wind blow for you 
after your bow in the east, 

I pay homage to you, Rudra 
with the year! 

II. Rudra, may the wind blow for you 
after your bow in the south, 


^ tr 3ft 

wrat I 

it ^ 

% w. cdltui VtfT- 

m - S3 


DISTRIBUTION OF SEVENTEEN MOON CHANTS 

(candrasamani) 


AG 25 Flow of Milk Space Filler Elsewhere 


21 bhttrom “earth” 

XLI 

— 

perforated pebble on 

22 bhuvom “sky” 

XLII 


first layer (Episode 13, 
page 419) 

perforated pebble on 

23 suvom “heaven” 

XLIII 


third layer (Episode 15, 
page 461) 

perforated pebble on 

24 satyom “truth” 

XLIV 


fifth layer (Episode 17, 
page 505) 

lotus leaf (Episode 12, 

25 purusom “man” 

XLV 

. 

page 411) 

golden man (Episode 

26 gaurom “cow” 

XLVI 

. 

12, page 417) 

27 lokom “place” 

XLVII 

— 

— 

28 agner hrdayom 

XLVIII 

— 

around altar (Episode 

“Agni’s heart” 

29 dyaurom “heaven” 

XLIX 


18, page 542) 

30 antariksom “sky” 

L 

— 

— 

31 prthivyom “earth” 

LI 

— 

— 

32 agnom “fire” 

LII 

Ill 

— 

33 vayom “wind” 

LIII 

IV 

— 

34 suryom “sun” 

LIV 

V 

— 

35 candrom “moon” 

LV 

VI 

— 

36 nakom “vault” 

LVI 

VII 

— 

37 Sukrom “glow” 

LVII 

VIII 

— 

(or the planet Venus) 

TABLE 

I pay homage to you, Rudra, 
with the full year! 

III. Rudra, may the wind blow for you 
after your bow in the west, 

I pay homage to you, Rudra, 
with the Ida year! 

IV. Rudra, may the wind blow for you 
after your bow in the north, 

15 

1 

1 

^ -- S3 S3 ~ 
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I pay homage to you, Rudra, 
with the idu year! 

V. Rudra, may the wind blow for you 
after your bow above, 

I pay homage to you, Rudra, 
with the year! 

(TS 5.5.7.2-4) 


3 ^ 3 

I 

qq; 3 qq- 
*35151 ^3 ^13 3 
mqr it 35 qwg 


A jar with water is given to the pratiprasthata, and the adhvaryu addresses 
him: 


With this water jar 

go around three times clockwise, 

sprinkling with a continuous stream! 

(BSs 10.48:49.13-15) 


3T33r5.$Mt3 

*13331 qrcqr 

fir: iftfi? 11 


PLATE 83 


The pratiprasthata does so. At the same time, yajamana and adhvaryu recite: 


Strength resides in stone, in mountain, 
in wind, in rain, in the breath of Varuna, 
collected from waters, plants, trees. 

Maruts! Give us generously 
of that food and strength! 

(TS 4.6.1.1a) 


333 firfirqm 
qfir 3^3*5 1 

'f-jT'i qtfqfvqr qgurRpqf- 
sra d^cfr nr n 
33 3 * 3 : q “ TTrmr: 11 


After the pratiprasthata has put down the jar, the adhvaryu, touching it, 
says: 


Your hunger is in the stone; 
let your pain reach the evil-doer, 
whom we hate! 

(TS 4.6.1.1b) 


2 T 3 T 3 3 51^35 
q f|<*r: 1 


Agni, bile of waters! 

f. Frog, come here with these, 
make this ritual 
beautiful and auspicious! 

g. Pure, with wonderful radiance, 
he has shone on earth 

as with the light of dawn! 

h. Moving to battle 

with strength as on Etasa’s course, 
in heat thirstless and unaging! 

i. Agni, purifying, with your light, 
god with your charming tongue, 
bring the gods here and sacrifice! 

k. Agni, shining and purifying, 
bring the gods here 
to our ritual and oblation! 

(TS 4.6.1.1c-3k) 


3IfT fqrWimfiT II 

fro^fiK mf+m *rf|q 3 m 353, I 

vicpRftjf'*: t|i 3 11 

qT33I art fiuuficqt fit 1 

gw ^ wgqt 11 

333. 3 4 t | 3 t 1 

3 tffjgiwi sptf: 11 

ata 3i33» 33 1 

«ri 5313 3 % qfsr =3 || 

q *h qra? gtfeitsifr | 5 tss 35 i 

gq qg* 3 : 11 


Moving around the center of the altar, the adhvaryu makes the snake ob¬ 
lations ( sarpahuti ) with six mantras across the center. The first mantra is 
recited by the adhvaryu sitting west of the center: 


Favorable by name: 
you are the eastern quarter, 

Agni is your master, 

the black snake your guardian, 

homage to master and guardian! 

May they be gentle to us! 

Him whom we hate and who hates us, 

I place within the jaws of you two—svaha! 

(TS 5.5.10.1 a) 


qrotfir nrqr 

*ra3t 

fi'rqi 

31*31 gg- 

*31 3 T 33 331 

ft g f|«qt 3«r «fr |f| 

d m ggrfg ^151 n 


Then the pratiprasthata goes three times round the altar counterclockwise, 
and without pouring water. The adhvaryu ties the representation of a frog, 
an avaka plant, and some darbha grass to a bamboo pole. With the pole he 
drags these objects twice in the eastern, southern, western and northern parts 
of the center, with eight mantras: 


c. Agni, we surround you 
with ocean wind, 

be purifying and auspicious to us! 

d. Agni, we surround you 
with what is left of winter, 

be purifying and auspicious to us! 

e. Descend upon earth, upon reeds, 
upon the lower waters; 


gprq fgisquari¬ 
sh 3 r sqqinfir l 
2 ig^f fi-pt *t 3 11 

Tfnur ?3T 371303 - 

sh qrc sqqrafit l 

212^1 sren-'q-k j% 3 t 33 lb 
33 Rrqq 33 * 1 - 

— S3 — 

37^31 1 


The yajamana renounces to Agni/black snake. The next five mantras are 
similarly structured, but quarter, master, and guardian change, and the 
yajamana renounces each time to the combination master/guardian. The 
adhvaryu sits north, east, south, and two times west of the center, respec¬ 
tively: 


QUARTER 

mighty: southern 
forward: western 
stable: northern 
mistress: great 
powerful: this 


MASTER GUARDIAN 


Indra 

Soma 

Varuna 

Brhaspati 

Yama 


scorpion 

viper 

striped snake 
white snake 

snake with spotted neck 
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PLATE 83 

Pouring Water Around Agni 

“Strength resides in stone, in mountain, 
in wind, in rain, in the breath of Varuna, 
collected from waters, plants, trees. 

Maruts! Give us generously 
of that food and strength!” 

(TS 4.6.1.1 a) 

While the adhvaryu makes the yajamana recite this verse, the 
pratiprasthata goes three times clockwise round the altar, pouring 
a continuous stream of water from a jar with a spout and two breasts. 
The Sutra text specifies that the circumambulation and pouring 
should be done by a strong man (balavan: BSS 10.48:49.13). 
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When this is over, the udgata chants ten samans around the altar: 


(1) Gayatram at the head of the bird: 

agna ayttmsi pavasom / a suvorjam isanca na are badhasva da hm 
bha au va // ague pavasva svapom / asme varcas suvlrayan dadhat 
posam ray a hm bha au va 11 agnir rsih pavamanom / pahcajanyali 
purohayitas tamlmahayi maha hm bha au va // 

(RG = Usani 1.8, based upon JA 108.29; cf. RV 9.66.19-21) 

(2) Rathantaram at the southern wing: 

obhitvas sura nonumova / adugdha iva dhenava iSanam asya jagatas 
suvardrsiam / Isanamayindra / tasthusa o va ha vu va / as 11 isova / 
nam indra tasthuso na tvavam anyo divyo na parthivah / na jato naja / 
nayisyata o va ha vu va I as 11 na jo va / to na janisyate sv ay onto 
maghavann indra vajinah / gavyantas tva ha / vamaha o va ha vu va / 
as H 

(RG = Usani 1.9, based upon JA 63.1: cf. RV 7.32.22-23) 


(3) Brhat at the northern wing: 

au ho yi tvam iddhi havamaha e / satau vajasya karavah / tuva au 
ho va / vrtrayisuvayindra sa otpatinnarah tuvahkastha au ho va / 
suvarvata ho va ha vu va / has // au ho yi tuvame / kastasuvarvatah / 
sa tva au ho va / nascayitra vajraha 0 sta dhrsnuya / maha stava au 
ho va / no adrayiva ho va ha vu va / has // au ho yi maha e / stavano 
adrayivah / gama au ho va / suvam rathayama o yindra sahkayira / 
satra vaja au ho va / na jayigyiisayi ho va ha vu va / has // 

(RG = Usani 1.10, translated below page 642; 
based upon JA 74.7, cf. RV 6.46.1-2) 

(4) Rtustha-yajnayajniya at the tail: 

vasanta innu rantiyah / grisma intu rantlyah / varsani innu sa hm 
mayi / radah / hemanta sisira innu rantiyabu / va // 

(AG 8.3, based upon JA 107.23) 

(5) Varavantiya at the southern shoulder: 

as van na tva bu ho ha yi / varavantam / vanndadhyo ha yi / agna 
yinnama au ho va i ho ha yi / uhuva dih. / samrajantam addhvara 
au ho va i ho va yi I uhuva nam ehiyaha / ho yi la // 

(GG 2.7.3; based upon RV 1.27.1) 

(6) Syaitam at the northern shoulder: 

abhi pra vas suradhasa au ho va I a yindram area yatha vida o ha 
yi / yo jaritrbhyo maghava purovasuh / sahasrenayiva sa hm mayi 
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ksata au ho va / vasu / 

(GG 25.3.3, translated below page 644; based upon RV 8.49.1) 

(7) Prajapater hrdayam at the southern hip: 

habu habu habu ima ima ima prajah prajah prajah praja pate ho yi 
praja pate ho yi praja pate havu va / e hrdayam e hrdayam e hrdaya 
a vu va I praja rupam aji jane U i la // 

(AG 12.5; no rk) 


( 8 ) Agner vrata at the northern hip: 

bhraja vu vo va bhraja vu vo va bhraja vu vo va / agnir murdha divah 
kakut / patih prthivya ayam / apam retamsi jayinvatayi / bhraja vu 
vo va bhraja vu vo va bhraja vu vo ba / e visvasya jagato jyotih/l 

(AG 5.3, based upon JA 3.7; cf. RV 8.44.16; page 492) 

(9) Agner arka at the head: 

ho ho va i ya ho ho va i ya ho ho vai ya / agnir murdha divah kakut / 
patih. prthivya ayam / apam retamsi jayinvatayi / ho ho va i ya ho ho 
va l ya ho ho va l ya au ho va/ e gnir murdha duva divah // 

(AG 15.5; same rk) 


(10) Vamadevya on the body: 

kaya nahea yi tray a bhuvat / utis sadavrdha sakha au ho ha yi ka ya 
Sa ca yi / stayau ho hm ma / vartto / ha yi // kastva satyo madanam / 
mamhisthomat sadantasa au ho ha yi / dhrdhacida / rujau ho hm 
ma / vaso / ha yi // abhisunas sakhinam / avita jarayitrnam au ho 
ha yi Sat am bhava / siyau ho hm ma / ta yo ha yi // 

(UG 2.1, based upon JA 63.3; cf. page 643) 


The order in which the udgata went around the bird was not straight¬ 
forward. After completing his samans, the udgata takes yajamana and 
adhvaryu around the bird, but this time going clockwise. At each point he 
instructs the yajamana the text of the song, and yajamana and adhvaryu 
repeat after him. The idea is that yajamana and adhvaryu should recite at 
least the text of the samans; the udgata is therefore not essential. When Nel- 
likat Akkitiripad (a Samavedin) was yajamana, C.V. Krishnan was also 
adhvaryu; so Nellikat merely instructed hin. When Nellikat’s father per¬ 
formed the agnicayana, the adhvaryu himself was a Samavedin; hence no 
instruction was required. 

Though the idea is (or was originally) simple, there are complications. 
There are nine samans for the yajamana, instead of ten. There is one saman 
for the yajamana that the udgata did not sing. There are therefore two sa¬ 
mans that the udgata sang and the yajamana does not recite. The corres¬ 
pondence between the samans of the udgata and of the yajamana is as follows: 
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PLATE 84 
Chants Around Agni 

The udgata chants ten samans around the altar. On the plate, he 
addresses the head of the bird, which is not seen, though stepping 
stones in front of it are. His chant is derived from a verse of the 
Rgveda (8.44.16), which extolls Agni as the head and the palate of 
heaven. 
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you are the full year; 
you are the ida year, the idu year; 
you are the id year, the year; 
your head is its spring; 
your southern wing, summer; 
your tail, the rains; 
your northern wing, autumn; 
your middle, winter; 
altars, the waxing moons; 
mud, the waning moons; 
bricks are nights and days! 

Its months and half-months 
should be ordered for you; 
its seasons ordered for you; 
the year ordered for you; 
nights and days ordered for you! 

It comes, proceeds, departs, meets, rises! 

Let Prajapati seat you, 

With that god, 

In the Angiras manner, 

Sit firm! 

(TA 4.19.1) 

While reciting the last lines, the adhvaryu stands at the northern hip and 
touches the five layers, from top to bottom (as he will do twice more on the 
tenth day: see below, pages 599 and 654). He receives his sacrificial fee. 

All return to the Old Hall to perform the evening Pravargya, Upasad, 
and the other ceremonies. The bird-shaped altar of Agni has been completed, 
strengthened with chants and recitations, and pacified. It is now ready for 
service. Thus ends the eighth day. 

Ninth Day: April 21, 1975 
episode 19 

Further Ceremonies on the Altar 

After the morning Pravargya and Upasad are performed in the Old 
Hall, and the Subrahmanya chant on the utkara, the adhvaryu goes on the 
altar and makes five aghara butter libations diagonally over the naturally 
perforated pebble at the center, reciting: 


To him that sits in man, 

To him that sits in waters, apfpk ^ 1 

To him that sits in forests, 13^5 q? I 

To him that sits on sacrificial grass, , 

To him that finds heaven! ZTfSS- ' , 


(TS 4.6.1.3n) 
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Then he makes oblations of curds mixed with honey over the center, six times, 
facing east, south, east, north, and twice east, reciting: 


(1) You are missiles by name, 
your homes are in the east, 
your arrows are Agni. 

Water is wind’s name, 
homage to you, be gentle to us! 

Him whom we hate and who hates us 
I place in your jaws—svaha! 

after which the yajamana renounces to the missiles; 


huht hut 
uui ht: jft ^ 
pfhp 

ninnur 

uthi #r hut?t nr jreuu 
P u fs'dfr nsi nr 
u ut ptht psnur 11 


(2) You are smearers by name, 
your homes are in the south, 
your arrows are the ancestors. 
Ocean is wind’s name, etc. 


fcfeiTT hut 
mfr h) 
jpurf I ?4p: 

mirt HRRTJT... 


after which the yajamana renounces to the smearers; 


(3) You are bolt bearers by name, 
your homes are in the west, 
your arrows are sleep. 

Cleft is wind’s name, etc. 


pfsrpr stiff ?*r 
mu u: psrrp upr: 
^ntr p 

ufft hthhut... 


Yajamana renounces to the raw-flesh eaters. 

(TS 5.5.10.3c) 

The adhvaryu addresses the pratiprasthata: 

Pratiprasthata! Make this Agni nfusr^rraflufrfh 

spotted like a tortoise! ^ l 

(BSS 10.50:52.13) 

The pratiprasthata sprinkles curds mixed with honey, with the help of a thick 
bundle of darbha grass, over the altar in the eastern, southern, western, and 
northern directions, reciting each time: 

U HHT |ut 4 p%HT p%HTHT^ 
HHcurPngu uprurdu 1 
3T|hipt ffuRi pit pfm- 
HRRpH ^Tpi fT^HT H 

h hhi urn pppurimp, 
u st^u: stPhitt phi 1 
u*pr h$ thh •hth pH 
H U THHT H ip II 

While the pratiprasthata makes Agni spotted by sprinkling curds mixed with 
honey, the udgata chants three samans: 


o. Gods among gods, reverends among reverends, 
who await their yearly share, 

who do not eat oblations, 

in this ritual enjoy honey and butter! 

p. Gods who attain godhead above gods, 
who lead the way to this brahman, 
without whom no place is pure, 

are not on the summits of earth or sky! 

(TS 4.6.1.4o-p) 


Yajamana renounces to the bolt bearers; 

(4) You are stable by name, 
your homes are in the north, 
your arrows are waters. 

Sea is wind’s name, etc. 

Yajamana renounces to the stable; 

(5) You are masters by name, 
your homes are above, 
your arrows are rain. 

Helper is wind’s name, etc. 

Yajamana renounces to the masters; 

(6) You are raw-flesh eaters by name, 
your homes are here, 

your arrows are food. 

Winking is wind’s name, etc. 


PpHTRipr hut ht 
nut h Hpnr 
®rm p 

UUpt UTUHRT... 


UTHTUpt HUT Hp 
HUT U HUR H§7 
pH p ^TUt- 
SUTHTp HtHHW... 


P^uri hut rp <tt{%t- 

up 

u4r p iruHt- 
sfnfgit uthhut... 


I. agner vratam “Agni’s will”: see above pages 338, 373. 

II. o ha yi dadhi gravinno / akarisam o ha yi / o ha yi jisnor asvasya 
vajina o ha yi / surabhi no mukha karat / pra na ho ayu homsi ta ra 
yisat / 0 yi l.a // 

(GG 37.7, cf. RV 4.39.5) 

III. sa purvyo maho na me / venah kratubhayi ranaje ha ha au ho va a 
yi hi / yasya dvara manuh pita ha ha au ho va a yi hi / da yi va yi sii 
ha ha au ho va a yi hi / dhiya anaja au ho va / madhus cutali // 

(GG 37.4, cf. RV 8.63.1) 

The adhvaryu covers the altar with avaka plants from a basket and addresses 
a protector: 

Protect this fire altar! HiPT I 

(cf. BSS 10.51:52.19) 

All return to the Old Hall for the last Pravargya and Upasad. Then follows 
the disposal of the Pravargya implements, which occurs also in the Agnisto- 
ma (provided the Pravargya ceremonies have been performed). Slowly 


544 


545 



PLATE 85 


1 
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Part II The 1975 Performance 

moving in procession, yajamana, brahman, adhvaryu, and pratiprasthata 
carry the Pravargya implements in a basket and on the mahavlra stool out 
of the eastern door of the Old Hall. They are accompanied by the yajama- 
na’s wife, the prastota, and the agnidh. There are three stops at which the 
prastota sings a saman (for the Kauthuma-Ranayamya songs, see Van Bui- 
tenen, 1968,126-129). After the cortege arrives at the Agni altar, the Pravargya 
basket and stool are placed upon it. The pratiprasthata goes clockwise around 
the altar pouring water from a sambharani jug, with chant and recitation. 
He repeats his round, after which the stool is taken from the altar. 

The Pravargya implements are placed upon the altar in the shape of a 
man. First the adhvaryu, sitting on the altar, puts on brick no. 12 of the 
fifth layer some soil left from the Pravargya mound. He smooths and sprinkles 
it, and puts a piece of antelope skin on the northeastern corner. Then he 
sprinkles rice flour, grass, and sand three times over the area. With recita¬ 
tions from the Taittiriya Aranyaka he pours a mixture of curds and honey 
into the mahavira pot and the two spare pots, and adds bundles of veda grass. 
All the implements are then put down in the shape of a man. Afterwards the 
adhvaryu sprinkles sand, grass, flour, and the mixture of curds and honey, 
which is followed by recitations and several chants by the prastota. 

Back in the Old Hall several oblations into the new domestic fire pave 
the way for the Carrying Forth of Agni (next episode). First comes a butter 
oblation for Agni Anikavat, “Agni of Foremost Rank,” made by the adhva¬ 
ryu standing west of the altar, reciting: 

r. May Agni with his piercing blaze, 
cut down every enemy; 
may Agni gain wealth for us! 

s. Of foremost rank and gentle 
he will perform our ritual for the gods, 
skillful in gaining prosperity through ritual. 

Undeceived guardian and protector, 

Agni, radiate with brilliance and wealth - svat 

(TS 4.6.1.5 r 

The yajamana renounces to Agni Anikavat. 

The adhvaryu then makes two oblations of clarified butter for Visvakar- 
man, “all-maker,” architect of the universe. At the first oblation he recites: 

a. The seer, taking his place as hota, 
our father, offering all these worlds, 
seeking wealth through prayer, 
has entered subsequent creatures, 
hiding those who came first. 1 

1 1 follow the parallel Rgveda 10.81.1, which makes more sense. 
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qgr gqi^wqfsiB: gtfm 1 
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sin gnp Tsnhfltt *nst 11 


Ceremonies on the Altar 


b. Visvakarman being with strong mind, 
creator, disposer, and highest seer, 
their offerings rejoice in food 
where the One is said to be 
beyond the seven seers. 

c. Our father, begetter, disposer, 

who begot us from being unto being, 
who alone gives names to the gods, 
others come to question him. 

d. By offering to him they gained wealth, 
the seers of old like numerous singers 
who created worlds lit and unlit 

in the expanse of space. 

e. You will not find him who has created, 
some obstacle is in your way. 

Enveloped in mists and stammering, 
taking life, the reciters wander. 1 

f. Beyond sky, beyond this earth, 
beyond gods, hidden from demons, 
what germ the waters received first 
When all gods came together? 

g. This first germ the waters received 
when all gods came together, 
one resides in unborn’s navel 
where all this world rests. 

h. God Visvakarman was born, 
second the celestial genius, 
third the father, begetting plants, 

he deposited the waters’ germ in many places. 

The yajamana renounces to Visvakarman, 
the ladle is refilled, and the second 
oblation is made with: 


fmiqmt rr%T qfggrqi 
mm Brmm q'wm gsm 1 
urnfastfa uwm 
mr urnffa q* gqsmf: 11 
?ft 4: fym rsrTjrm q) fqgrar 
4: gmt spm ugfpiH i 
?it 5mm mum 
ci 1 ?; ugm 11 

n gtqg'*: sntem 

gg srfimfr * mm 1 
mgnr gefr rddt i%tr 

q mmfir 11 

— — 

g fqgtq ^ 

yqg urnffr | 

*\ ^ — 

qgq 11 

qfl fern me qm ’ifgsm 
qfl qq 1 

smn gn arm 
mr gm: gjnfcggi 11 

gfirgu ngfi gsr snqt 
mi gm: giruwgr i 

•>» 'vrl • 

gmm mmrq'mmTuqn 
qf^rffg fmar gflroRt mng 11 
grmfmz gq 

arifgg^m atvrciT fip.mt: 1 

a — — 1 

gqf wgwg 55m mnn 11 


i. Father of the eye, seeing with his mind, 
he created these two (heaven and earth) 
as butter oblation; 

when the eastern boundaries were fixed, 
heaven and earth extended, 
k. Eyes and faces on all sides, 


mgr: jqm rrnm fit 'flu 

Ss “ 

■qgggrr arg^ggrqq 
snigg stemmy 11 


1 Geldner notes that the poet here ridicules ritualists, who mutter mantras and kill 
animals but do not know how to find the supreme deity. 
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PLATE 85 

Deposition of Pravargya Implements in the Shape of a Man 

“You who are shaped like a man, do not sit in our mouth. 

Upright or oblique, I am not ordained in your manner, 
you are ordained in my manner. 

What you are that I am; what I am that is you. 

Go to heaven jointly with the yajamana!” 

(BSS 9.16:288.19-289.2) 

After the last Pravargya ceremony has been performed, its imple¬ 
ments are carried in procession from the Old Hall to the completed 
sacrificial altar. There they are deposited, in the shape of a man, 
on the northern side of the body of the bird-shaped altar. The 
adhvaryu performs this rite, guided by an expert who knows exactly 
how the implements should be placed. 
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hands and feet on all sides, 

the one god producing heaven and earth 

forges them together with arms and wings. 

l. What was the foundation, 

what and which of many the beginning. 

When Visvakarman created earth, 
developed heaven, all-seeing? 

m. What was the wood, what the tree, 

which they used to fashion heaven and earth? 

You clever ones, try to find out 

where he stood when he supported the worlds. 1 

n. Your highest, lowest, 

and middle positions, Visvakarman, 
make them available to your friends 
for offerings, self-sufficient one; 
make the offering to yourself, 
being satisfied! 

o. Master of Speech (Vacaspati), Visvakarman, 
let us today invoke you for our protection, 
who is effortless in strength, 

Enjoy our nearby offerings, 
beneficial to all, doer of good! 

p. Visvakarman, growing with oblation, 
make the offering to yourself, 
being satisfied. 

May our enemies around be confused, 
may we here have a generous patron! 

q. Visvakarman, with strengthening oblation, 
you made Indra our invincible protector; 
the clans of old respected him, 

fearful, ready to be invoked-svaha! 

(TS 4.6.2 la-6q) 


4 HUpgt n4Rr 4 nnfr- 

snrtiq; fn 11 

ft wiw: 11 

^ f8? srlwt- 
srat eiRTsfipft Rteng: 1 

vpjnrfn 11 
m 5 nmifn qrmRj nrsniTT 
— 

554 iiM: 11 

Rsflfn mif g%JT | 
sr nr ttrst irnnifn 
nr-j^Wf 11 

f4w4n s grant nrgnrn: 

| 

TpfrctpSr SlRra: OTRf 
ggTSnHi nsrar 11 
grant ^rlrnn 

fngr: ttotwr tj4f- 
raipu nnrsnra raN || 


The yajamana again renounces to Visvarkarman. 

Cherumukku Vaidikan hands three twigs of udumbara wood (instead of 
the usual valasam) to the adhvaryu, who puts them on the fire, reciting: 


a. Lead him forward, that Agni 
to whom butter is offered; 

unite him with increase of wealth, 
offspring and possessions—svaha! 

b. Bring him to the fore, Indra, 
that he may rule his fellows; 
unite him with splendor, 


TRI- 

ST iRntssgn 1 
3^71% n"-=: 
gsrat =5 ^ ^nf^i 11 

sfgfi ?Rr 

l 

snRr nrasn Tpr 


1 Cf. Archimedes: do? p .01 zoO crv& zai ziv& vqv rn v “Give me a place to stand and I move 
the world.” 
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that their shares will go to the gods—svaha! 

c. Exalt him, Agni, 
in whose house we make the offering; 
may the gods give him assistance, 
and the lord of Brahman ( brahmanaspati )—svaha! 

(TS 4.6.3.la-c) 

The yajamana renounces to Agni, Indra, and Agni, respectively. The adhva¬ 
ryu lifts the Soma from its stool, and while he holds it, the pratiprasthata 
puts firewood in a large clay pot. A helper adds embers from the fire. The 
adhvaryu puts the Soma back and places the fire pot in front of himself. 

Ninth Day: April 21, 1975 

episode 20 

Carrying Forth of Agni and Oblations 
( Agnipranayana, Adhvarahuti, etc.) 

Sitting west of the new domestic altar in the Old Hall, the fire pot in 
front of him and facing east, the adhvaryu addresses the hota who sits be¬ 
hind him, the agnidh, and the “second hota,” viz., maitravaruna (among 
Kausltakins; among Aitareyins, the “second hota” is maitravaruna and 
brahman): 

Address Agni who is being carried forth! 

Agnidh! Join with the wooden sword! 

Let the second hota recite the Apratircitha hymn! 

(BSS 10.51:53.15-16) 

He lifts the pot with the fire (using palmyra potholders) and begins to move 
east, through the eastern gate of the Old Hall, reciting: 

d. May the All-gods carry you, 

Agni, with their thoughts, 
be most gentle to us 
with kindly face, resplendent! 

e. May the five divine regions assist the ritual, 
goddesses remove poverty and enmity, 
increasing wealth for the ritual patron! 

f. Ritual is founded on prosperity of wealth, 
waxing large on kindled fire, 
praiseworthy, grasped on wings of recitation, 
they sacrificed embracing the heated vessel! 


nf 22 

arh -+RR fMriw: l 
— ^ 

h nr *ra Rranm 
mravst n 

nnRnrfiH jrnrt nr'-Turnr: 1 
uwR jpttffircmTjtajfh 11 
rrawtn $rrar -ggrr aRnra, 
Rribi; amtnfn pragrn: 1 
nwrf t^srf 2.31^- 
pjfi sm nRq^tn^ || 


aura atfHnminEpjfff 1 

11 
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g. When gods expended their strength on ritual 
for the divine creator and enjoyer, 

they pleased the gods with hundreds of drinks; 
the gods kept embracing the ritual! 

h. With the sun’s rays and tawny hair 
Savitr has raised his infinite light; 
god Pasan moves at his impulse, 
circumspecting, guarding all things! 

i. Gods assume priestly roles for gods; 
ready for slaughter, the pacifier sacrifices ; 1 
when the fourth rite goes to the oblation, 
may our pure prayers be accepted! 

(TS 4.6.3.ld-2i) 


3>3rr 3f3T5ffr3rr[ ? ct 

qqi vtf qlg: | 
qqsfi: JsfpTJTl: yH'HTT: 
qfpjif qqr qsTHiqq 11 
5 ??gTcr. 

Hrqqr l 

qr 4 <jqr itgq qnq 53: 
yq^qq. f%5j gqqrfir mTT: j| 
hqT %q¥qf 3 Tsqq?m 3 T^- 
qfq^ qrfqq 1 

qfiqi fswm 

qq: qrq$i snfaqi qt 11 


By this time the adhvaryu and the others have reached the shed of the agnldh. 
Together with yajamana and brahman, the adhvaryu sits down inside and 
places a stone called vaihkannippara in Malayalam (prsnir asman, “spotted 
stone,” in Sanskrit) in the center, reciting: 


k. Measuring he stands at the center of heaven, 
filling the two worlds and the sky, 
all-ladle, butter-ladle he discerns 

banners in east and west. 

l. Bull, ocean, ruddy bird, 

he entered the womb of his old ancestor; 
the spotted stone is put at the center of heaven, 
from aside he guards the ends of space. 

(TS 4.6.3.3k-l) 


fqHHf qq f|qt arm 
snqfqqiq ?twt apqftaHT I 
h qqrqj- 

qpm q 11 
qajr atepr: gqtfr: 

dtm fqgn fqqqr 
h«i f|qt firrl'q: sfarsgr 
fq THH: gTPl?#f II 


They get up and move toward the tail of the main altar as the adhvaryu re¬ 
cites : 


m. All songs made Indra grow, 
enclose the ocean, 

best charioteer of charioteers, 
true lord and lord of strength. 

n. Let the ritual invite, 
and bring the gods; 
let god Agni offer, 
and bring the gods! 

o. At strength’s impulse 

he seized me with power; 

Indra has humbled my enemies 


^ fq*ai arqTjq- 
HIT: | 

ptfldn-ec Tdhrr 
Wlgl^ Hcdfg qfqg II 

glf-gVr 
§qiN an q q$r- 
^^qfuqqr 
5^1* sn d q&rq 11 
qnfqi hi stgqqf- 

Hqi gqcgT^ FT 


1 The pacifier is the slaughterer; see page 49. 
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and put them down! 
p. Seizing up and putting down, 
gods have increased my brahman; 

Indra and Agni, you please scatter 
my enemies on every side! 

(TS 4.6.3.4 m-p) 


d fqqlfi q 
Hit qqi dq'nvq^ | 
arqi gqFqifq^ial h 
ftqqtqrq; 11 


During this recitation in procession, the hota recites eight verses, which are 
also recited when the fire is carried forth at the animal sacrifice and at the 
varunapraghasa rite of the fourth-month ritual (caturmasya): 


With a heavenly hymn bring forth the god Jatavedas. 
He shall convey our oblations in proper order. 

This very pious recitatory priest (hota) is led forth 
to the worship. Covered like the wagon of a traveller, 
the glowing one appears by himself. 

Agni becomes free from his birth, which is immortal, 
as it were. 

Mightier than might itself, the god is prepared to 
live. 

(RV 10.176.2-4) 


q |q |sqT faqi mqqqH^ 1 
fsqi qf q^^THq^ II 
3 hht rq q %gtfqf qfqq I 
*qr q qfnfiifr qoiiqraqfir qrqi 11 
srqHfhq^^irqHqif^q q?fiq: 1 

nCiqrq, |qt giqiqq |q; 11 


On the footstep of refreshment, on the navel of the ^bn^qi qq qq 
earth, Hurt sfinqi srfq | 

we would set thee down, Agni Jatavedas, 5 Trq% 5 T fq ^ 15 - 

in order to convey our oblation. ^ f sqiq qfm^q 11 

(RV 3.29.4) 


Fair-faced Agni, sit first, along with all the gods, 
on thy woolen homestead which is full of ghee and 
nestlike . 1 

Lead the worship to Savitr, properly for the 
worshipper. 

(RV 6.15.16) 


am iq^fir: |q- 

HwnWfq qqq: mfr qtfqq. I 
qjqqfqq qqq?q Hiqq 
q^T % qqmqiq HTg II 


Hota, in that thou dost understand, sit in thy own 
place 

and set the worship on the course of correctness. 
Pursuing them, thou shalt worship the gods with the 
oblations, and thou shalt bestow lofty vigor upon the 
worshipper. 

(RV 3.29.8) 

The understanding hota, violent and shining, has sat 
down on the seat of the (other) hotas with his great skill. 
Bright-tongued Agni is of undeceivable commands 
and intentions, the very best bearer of thousands. 

1 Cf. Burkert (1979), p. 44. 
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Thou art our messenger, our protector, who leads us 
to what is better, o bull. Without relenting, be thou 
the shining protector of our offspring and of our 
own persons. 

(RY 2.9.1-2) 


R ?t: <WTT- 

fW srmiciT 1 
ara aRFl ugfL 1- 
utit: 11 


While adhvaryu and hota are moving east with the fire and with these re¬ 
citations, the brahman has joined them after going counterclockwise around 
the new domestic altar. The maitravaruna, acting as second hota, stays 
behind to the west of the new domestic altar, and recites the Apratiratha, 
or Song to the Irresistible Warrior (cf. above, pages 103-104): 


a. Swift, sharpening like a bull his horns, 
warrior fond of slaughter, disturber of people, 
bellowing, eyes open, sole hero, 

Indra conquered a hundred armies at once! 

b. With the bellowing, eyes open, conquerer, 
fighting, invincible, dare devil Indra, 

you men conquer and vanquish armies, 
with the bull with arrows in his hands! 

c. Powerful with those who hold arrow and quivers, 
Indra ruling with his troups, 

winning fights, drinking Soma with his large 
gang, 

with bow uplifted, shooting with well-drawn 
arrows! 

d. Fly round with your chariot, Brhaspati, 
killing demons, dispersing enemies, 
breaking armies, destroying, victor in battle, 
protect our chariots! 

e. Cleaver of cowpens, cow finder, thunderbolt 

holder, 

winner of battles, powerful smasher; 
equal him in courage, you fellows, 
comrades, follow in Indra’s footsteps! 

f. Known for his strength, powerful, heroic, 
superior victor, dominant terror, 

surpassing heroes and fighters, born of strength, 
Indra, cow finder, mount your victorious chariot! 

g. Mightily penetrating cowpens, Indra, 
merciless hero with hundredfold wrath, 
irresistible, enduring in battle, invincible, 
may he assist our armies in battle! 

h. Let Indra lead and let Brhaspati, 
sacrificial fee, ritual, and Soma go before; 
the Maruts precede divine armies 
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that cause destruction and win victory, 

i. The roars of bull Indra and king Varuna, 
of the Adityas, of the mighty Marut army, 
roars have arisen of the gods, 
spirited, earthshaking, and victorious! 
k. Ours be Indra when the standards meet, 
on our side the winning arrows, 
on our side victorious heroes, 
help us, gods, when invoked! 

(TS 4.6.4.la-4k) 


gurrg gwy ?TiT 

ariferURT ur gnu 1 

glut snkrg^Tig n 

spsigftR?;: 

. Rung; ur 4^ | 
UTR sTsrarj fRg |i 


While these recitations take place, the Samaveda is not left out. The prastota 
chants agner vratam, “Agni’s Will” (above page 338). In the mean time 
the adhvaryu has arrived at the altar and puts the fire pot down on the tail. 
Cherumukku Yaidikan pours melted butter from a dish over his hands, and 
the adhvaryu sprinkles it over the altar in the four directions and at the 
center: 


May Vasus with Rudras protect you on the east; 
ancestors under King Death, with ancestors on the 
south; 

Adityas with All-gods on the west; 

Dyutana Maruta with Maruts on the north; 
gods under chief Indra from below and above! 

(TS 5.5.9.4/) 


udURR 4^: pRFt TRJ I 
fifffiv'R wrjiFi: wg 1 

sufgRreR $$$&: g-STTT ’H'3 1 ’ 
ggpreut uretfi "fig 1 

n^Rreigt- 

s^RigffnRsr^'Tpgji 


He picks up the fire pot with the potholders, faces east, and recites: plate 86 


a. Advance east, o wise Agni, 
for Agni you be the Agni here! 

Light up all regions with your radiance, 

give strength to our two- and four-footed beings. 

b. With Agni ascend the vault of heaven, 

born of the ukha pot, lifting him in your hands! 
Go to the ridge of heaven, paradise, 
and eat together with the gods! 

(TS 4.6.5.1 a-b) 


nRiug gfegr art (ggj- 
ptarfhu§£ 1 
firgj srim gtatfi fit 351- 
fft 4ft fpg Rgreg ll 

gvgppafa firsht: 1 
t|u: pv grejren 
firm tufituRu; i| 


He steps on the altar with the fire pot and approaches the center of the altar: 


c. From earth I mounted sky, 
from sky I mounted heaven, 
from the ridge of heaven’s vault 
I reached celestial light! 

d. Going to heaven without looking away, 

They mount the celestial region, the two worlds! 


gfgRT ggggRmWrs%- 
fir-if RiR pig 

11 

gqgpffi mqaug 
3 tt uffig 11 
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PLATE 86 

Arrival of Agni 

“Advance east, o wise Agni, 
for Agni you be the Agni here! 

Light up all regions with your radiance, 

give strength to our two- and four-footed beings. 

With Agni ascend the vault of heaven, 
born in the ukha pot, lift him in your hands. 

Go to the ridge of heaven, paradise, 
and eat together with the gods!” 

(TS 4.5.6.la-b) 

The adhvaryu arrives with the fire from the domestic altar at the 
tail of the offering altar. 
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Halfway to the center, the adhvaryu puts the fire down. Cherumukku Vaidikan 
hands him a ladle filled with curds, and he makes an oblation on the center. 


During these activities he recites: 

They stretch the ritual carefully, 
streaming on all sides, 
e. Agni, advance, first worshipper, 
eye of gods and men; 


ramgr 11 

srh kt? 

^IkikgH i - 

%Sihivtt H%n: 


pressing together with the Bhrgus, 


ggfk |t 


the sacrificers go to heaven, to prosperity! 

f. Of one mind but multiple form, night and dawn 
suckle one child together; 

radiant, he shines between heaven and earth; 
giving wealth, gods support Agni! 

g. Agni of a thousand eyes, a hundred heads, 

your exhalationsa hundred, inhalations a thousand, 
you are lord of wealth a thousand times, 
thus we worship you for strength—svaha! 


%trthi h%hj fikn 
mwt s hhHI 1 
hikt $TOT 

%r hut ^f^rmr^T: n. 
am Hpna? ?Era^- 

If Htitl: H?%Rpn: | 
HlfHHT m ff% 
u fsr% trth Hnst It 


The yajamana renounces to Agni. The adhvaryu returns the ladle, lifts the 
fire, goes clockwise around the Pravargya implements to the north and sits 
down east of the center facing west. Then he overturns the pot and puts the 
fire in the center of the altar, reciting: 


h. You are the bird with wings, sit on earth, 
sit on the ridge of the earth; 

with your glaze fill the sky, 

with your light support heaven, 

with your brilliance strengthen the quarters! 

i. Receiving offerings, handsome Agni, 
sit down in front of your own womb; 
All-gods, up high with the sacrificer . . . 

adding fire sticks to the fire: 


gjpffsflr 

ffs hit 

WHlsrnfrapn % 
kifirn fkgrTHH 
h%t f% %; 11 

gltgk: K*HTT : 

% hit %%r hit hfht | 

... 


. . . you sit down! 


(TS 4.6.5) 


...HtT? II 


In the mean time, the hota has completed his recitation (ending in Rgveda 
2.9.2). Encircling darbha grasses are put around the newly installed fire, 
water is sprinkled, the adhvaryu sits west of the fire and prepares an oblation 
of clarified butter. The yajamana ascends the altar, goes around the adhvaryu 
and the adhvaryu passes the ladle with oblation round his legs. The yajamana 
sits south of the adhvaryu. While the yajamana holds the ladle, the adhvaryu 
makes four adhvara oblations, reciting: 
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Agni must lead the ritual knowingly, 
that destroyers of ritual will not find it. 

Announce the ritual to the gods, 
promote the ritual patron—svaha! 

(BSS 10.52:54.17-19) 


srtikff kstfft 

% KiTeTH! 1 
5T5jTR=j 

hk fhr 11 


The other three mantras have Vayu, Surya, and Yajna, respectively, in the 
place of Agni. The yajamana renounces to these, one at each svaha. These 
oblations occur in the animal sacrifice, when fire has been transported to the 
new altar. The remaining ceremonies also follow the animal sacrifice: the 
yajamana scoops clarified butter in his own ladle, and makes oblations to 
Agni, Vayu, and Aditya. The adhvaryu traces the outline of the mahavedi 
for a second time. He directs the agnidh to bring water to the altar and 
marks the spot where juhu, upabhrt, other implements, and the clarified 
butter will be placed. Returning to the altar, he places fifteen fire sticks, 
anointed with butter, in a dish and puts them in the fire with svaha! The 
yajamana renounces to Agni. The adhvaryu puts three fire sticks of atti, 
vayyankat, and vahni wood (see above page 206) on the fire with three 
mantras: 


k. Enkindled, Agni, shine for us, 
youthful with unfailing rays, 

strength accrues to you for ever—svaha! 

l. We worship you in your highest birth, Agni 

we worship you with praise in your lower home; 


%'ii hjt fit- 

ssrsnir nkr nks 1 

TRt: Hrrk II 

15% krgkr H%r i 


I offer to the womb from where you came, 
when kindled, they offer oblations in you—svaha! 
m. I choose that many-fold benevolence 
of exquisite Savitr, given to all men, 
that mighty fat cow which Kanva milked, 
streaming with milk a thousandfold—svaha! 

(TS 4.6.5.4k-m) 


Krm?ft%5iH2r % fi 

K kWlvIK Hm<f HtTsi || 

m*: f%r- 

ftrst % 55k 1 

KKHT.nfT Hr- HTffT II 


At each svaha, the yajamana renounces to Agni. More butter oblations fol¬ 
low: for Visvakarman, with TS 5.5.4.3 (see page 283); for Agni with TS 
4.4.4.7w (see page 335); and finally a Full-Ladle oblation (pQrnahuti) for plate 87 
Agni with: 


Seven are your kindling sticks, Agni, 
and seven your tongues; 
seven seers, seven dear homes; 
seven hotas sacrifice for you sevenfold, 
seven wombs you fill with butter! 

(TS 4.6.5.5n) 


HR If 3f§ Hfam HR T%f I: 
hrkk: hr hih tkhtm i 
HR fki: HRHr HU 
HR %UH iHHU f % HU^T II 


The main offerings are for Agni Vaisvanara, “Agni who is common to 
all men.” They follow the basic pattern of isti rites (pages 46-48). The offerings 
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PLATE 87 

The Full Oblation (Purnahuti) 

“Seven are your kindling bricks, Agni, 
and seven your tongues; 
seven seers, seven dear homes; 
seven hotas sacrifice for you sevenfold, 
seven wombs you fill with butter. Svaha!” 

(TS 4.6.5.5n) 

After the fire has been installed on the new altar, and encircling 
sticks have been placed around it, several oblations of the ahuti or 
juhoti type (see page 47) are made. The adhvaryu is generally 
seated during these oblations, but here he stands because he makes 
a Full Oblation (purnahuti). After filling the ladle with butter 
scooped four times, he empties it entirely. 
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consist of cooked rice on twelve potsherds, and begin with the command to 
the hota: 

Address Agni Vaisvanara! I 

(BSS 10.52:55.12) 

At the end of the isti, the adhvaryu makes butter oblations over the rice cake, 
reciting: 

Like heaven, heat—svaha! 
like heaven, arka—svaha! 
like heaven, splendor—svaha! 
like heven, light—svaha! 
like heaven, sun—svaha! 

(TS 5.7.5.2b) 

The yajamana renounces to Agni each time. 

Finally, there are oblations of cooked rice on seven potsherds for the 
Maruts. The following mantras are recited in low voice, cyclically, and in 
overlapping pairs, the first mantra always followed by pranava (“o”) and 
the oblation made with the last, viz., as follows: 

o (ending: sabharo )—p—svaha! 
p (ending: atyamho )—q—svaha! 
q (ending: gano )—r—svaha! 
r (ending: vidharayo )—TA 4.25—svaha! 

TA 4.25 (ending: viksipo) —s—svaha! 
s (ending: etano )—t—u—svaha! 
t—u (ending: bhavanto )—o—svaha! 

The mantras are: 

o. Such like, other like, thus like, 
similar, measured, commensurate, harmonious! 

p. Of splendid radiance, varied radiance, true 

radiance, 

radiant, true, protector of order, beyond anxiety! 

q. Winning order, truth, conquering armies, 
with good army, enemies within, afar, gang! 

r. Order, true, safe, secure, 
supporter, upholder, upholding! 

(TS 4.6.5.5o-r) 

Terrible, roaring, veiled, 
sound, resounding; 

power-invoking, victorious, mighty, powerful; 
having come, departed, cast down! 

(TA 4.25) 
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Flow of Wealth 


s. Such like, thus like, come to us, 
similar and equal! 

t. Measure and commensurate, harmonious, 
to help us at this ritual, Maruts! 

u. Divine people, Maruts, attend on Indra; 

just as divine people, Maruts, attend on Indra, 
so may people, divine and human, 
attent on this yajamana! 

(TS 4.6.5.6s-u) 


fssjfa tTHisyiCT 3; 3 it: 
srcsrig: irrtkreajTW qtfa I 

2 ^ 3 %- 

^2 'Vntqsff 
vqfhrfi *rsferT2’Mra[ farerr 


At each svaha! the yajamana renounces to the Maruts. 


Ninth Day: April 21, 1975 
episode 21 

Flow of Wealth (Vasor Dhara) 

The praseka, a large ladle, as tall as the yajamana measured from the 
top of his head to his feet, is installed on the altar. It is supported by a pile 
of bricks and crossed bamboo sticks. The adhvaryu addresses the pratipra- 
sthata: 

With complete concentration pour continuously snWTT: HtRmFPT 
while I shall recite Flow of Wealth! I 

(BSS 10.54:56.10) 

The pratiprasthata pours a continuous stream of clarified butter through the plates 88,89 

ladle into the newly installed fire. The adhvaryu touches the ladle with his 

right hand, his heart with his left, and recites TS 4.7.1-11, inserting svaha! 

after each occurrence of ca me, “and for me!” This recitation is called vasor 

dhara, “flow of wealth,” or camakam, after the recurrent words ca me that 

follow each noun or noun phrase, but are omitted in the translation. 1 The 

adhvaryu generally recites four phrases, each beginning with svaha, in one 

breath. 

1. a. Agni and Visnu, may these songs gladden you ’tjttwut sr-:pg m fttT: I 

together! ^ctt^uTin dcnj; |i 

Come with radiance and strength. 5 srift* E Smftsr Jr 

b. For me strength, instigation, influence, in- „ ~ 1 1 5 . T 

clmation, thought, inspiration, speech, — - -T -.^1 “ , ^ 

fame, renown, reputation, light, heaven, E ^^3 E W*®. ** 

expiration, inspiration, cross-breathing, ^sqptsi *r ns 3 «t u unt ^ 

1 In the Sanskrit text, the sandhi of the printed texts is retained. It does not occur in 
the recitation after me, since each ca me is followed by svaha. 
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PLATE 88 
Flow of Wealth 

“Agni and Visnu, may these songs gladden you both. 

Come with radiance and strength ” 

(TS 4.7.1.1a) 

A continuous libation of clarified butter is made into the newly in¬ 
stalled fire through a large ladle called praseka. The ladle is sup¬ 
ported by a pile of bricks and crossed bamboo sticks. While the 
pratiprasthata pours the butter and eases its flow, the adhvaryu re¬ 
cites a section of the Taittiriya Samhita called Flow of Wealth 
(vasor dhara), or camakam after the recurrent words ca me, “and 
for me,” which follow each noun or noun phrase. Yajamana and 
brahman are seen in front, watching from their usual places. At 
the end of the libation, the yajamana will renounce to Agni and 
Visnu. 



~ \ 



564 


565 


( 

m 







PLATE 89 

Flow of Wealth: Detail 
Flow of Wealth (vasor dhara) from the east. 
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breath, mind, learning, voice, mind, eye, 5 sntfte *R 5 El^ ’R E RR 51 E sar §T 8 *' EE 
ear, skill, might, force, strength, life, old srtsr r g R *r 4 R g g 

age, breath, body, protection, guard, limbs, 5 ^ r R rurr R R 

bones, joints, and bodies for me! ^ ^ ^ ^ ^ ^ s _ 

2. For me preeminence, overlordship, spirit, anger, ~i . r J », w ^ „ 

violence, impetuosity, victorious power, great- A ^ 

ness, breadth, extent, greatness, length, growth, ^E RnRRR R R E'3^J5 EWg 

growing, truth, faith, world, wealth, power, RSE'S Rswr R RRr R r .RToRI r r 
radiance, play, delight, what is born, what is rrrt r r rRtrt r R fRRT r R gtfRr 
to be born, good words, good deeds, finding, R RcR R R ggr r 

what there is to find, what has been, what will ^ ^ ^ ^ r 

be, easy road, good way, prosperity, pros- "7 1 r r, ^ . r. j rj iil .. 

pering, agreement, agreeing, thought, and 

good thought for me! T -^ ™ 

3. For me prosperity, comfort, desire, wish, long- ^ ^ RR R R Rig^R R §R e R gER 

ing, kindliness, good, better, superior, fame, E R ?y7 R E R W& 4 E 

good luck, riches, restrainer, supporter, peace, R gfiFr R ggffiR r || 

firmness, all, greatness, discovery, knowledge, r R g r irr r Rs.jjRriRR g 

begetting, procreation, plough, harrow, holy r ^r^rr- ^ ^ 4 ft ft 

order, immortality, freedom from disease, ^ ft ^ ft ^ ft r ft 

freedom from illness, life, longevity, freedom ._. * 1 . 1 rj . ^ 

r e c , c ■ , . ERR R R ert r r gRar r reft r 

lrom foes, fearlessness, ease of going, lying ~ ^ ~ ^ ~ , . 7 .. _ ; 

fair dawning, and fair day for me! ^ ^ ^ ^ 

4. For me strength, righteousness, milk, sap, ghee, ^ E ^ R R 3sR R R- 

honey, eating and drinking in company, srr r rsrrt r rsrirrr r gtenjR r 
ploughing, rain, conquest, victory, wealth, giRRcR R rsrirr r rsrr r r rr r 
riches, prosperity, prospering, plenty, lordship, % ^ ^ 3 ^ ^ 

much, more, full, fuller, imperishableness, bad ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

crops 1 , food, freedom from hunger, rice, barley, ^ ^ ^ ^ ft rfw .H tffsi 
beans, sesame, kidney beans, vetches, wheat, „ ^ r.i .“^1 . „ > , ^ 

lentils, millet, Panicum miliaccum, Panicum 3 W* - ™ * 5 ^ E 

frumentaceum, and wild rice for me! ERR R "R E 9 r2SI R^IEE 'R R 

5. For me stone, clay, hills, mountains, sand, trees, 33 R R Rf R E R tr R R 

gold, bronze, lead, tin, iron, copper, fire, r RSwfRR g ^iWtr RSR r Rsg-R 
water, roots, plants, what grows on ploughed ^ r rrt&j R rirfst r 

land, what grows on unploughed land for me, ^ r R'.’^giar R ggrtst 

may tame cattle prosper through the ritual for v ~rs , ~ . ~V N 7 ^ 

me, may wild cattle prosper through the “ 
ritual for me; for me wealth and gaining ElE'ER R H 

c? 0 .1 »\ rsi rs _J •'s ?i _ 

wealth, attainment and attaining, riches, R’* 11 ^ E ^ R <E^R^ E RRR'R 
dwelling, act, power, aim, strength, moving R r srrrfrst R t§tir r rs- 


and going for me! 

1 1 question Keith’s translation, since it seems to be 
some kind of grain; recited ten times. 


Raj g R 1 R R g R 3 «J r 551 R R R gif r 
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RRRI R5FPT R5q?UlRRiRr4 R RRRT 
RRR cR5q?nt fgR R g fRIR«r R RR R 
g girsi g r^ r r rrir 4 hwr 5 
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Flow of Wealth 


6 . For me Agni and Indra, Soma and Indra, Savitr 

and Indra, Sarasvatl and Indra, Pasan and 
Indra, Brhaspati and Indra, Mitra and Indra, 
Varuna and Indra, Tvastr the Indra, Dhatr 
and Indra, Visnu and Indra, the Asvins and 
Indra, Maruts and Indra, All-gods and Indra, 
earth and Indra, sky and Indra, heaven and 
Indra, quarters and Indra, head and Indra, 
Prajapati and Indra for me! 

7. For me the amsu cup, the rasmi, the adabhya, 

the master (cup), the upamsu, the antaryama, 
the (cup) for Indra and Vayu, the (cup) for 
Mitra and Varuna, the (cup) for the Asvins, 
the pratiprasthana (cup), the sukra, the 
manthin, the agrayana, the (cup) for the All¬ 
gods, the dhruva, the (cup) for Vaisvanara, the 
season cups, the atigrahyas, the (cup) for 
Indra and Agni, the (cup) for the All-gods, the 
(cups) for the Maruts, the (cups) for Mahe- 
ndra, the (cup) for Aditya, the (cup) for Savitr, 
the (cup) for Sarasvatl, the (cup) for Pasan, 
the (cup) for (Tvastr) with the wives (of the 
gods), and the hariyojana (cup) for me! 

8 . For me kindling-wood, the strew, the altar, the 

lesser altars, the offering-spoons, the cups, the 
pressing-stones, the chips (of the post), the 
sounding holes, the two pressing boards, the 
wooden tub, the vayu cups, the (bowl) for the 
purified Soma, the mixing (bowl), the agnidh’s 
altar, the oblation holder, the house, the 
sadas, the cakes, the cooked (offerings), the 
final bath, and the cry of svaga for me! 

9. For me fire, the cauldron, the beam, the sun, 

breath, the horse sacrifice, earth, Aditi, Diti 
sky, the Sakvarl verses, the fingers, the 
quarters prosper through the sacrifice; may the 
rc, the saman, the hymn tune, the yajus, con¬ 
secration, penance, the season, the vow 
through rain of day and night, the brhat and 
rathantara for me! 

10. For me embryo, the calves, the one-and-a-half- 
year-old male and female, the two-year-old 
male and female, the two-and-a-half-year-old 
male and female, the three-year-old male and 
female, the four-year-old male and female, 
the draught ox and the draught cow, the bull 
and the cow that is barren, the steer and the 


gfo 4 g g RtR«r r r 

rPcru r g E r g 

R RRI R R g g 

r [rr 4 g g R^R«t g r 

r g r ggn 4 g t g 
E wk® ESfRRT R E E 

gRRR g Zriz®. R fqR R R §RT R 

Tjfgfft r g ^>4 rsrtr'4 r g 
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RS-UR1R4 R R^RTRRR R 
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r hr4 r rrirt4 r RvrfEr^m rs%- 
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Rig 11 
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cow that miscarries, the bullock and the cow 
for me! May life prosper through the rite, 
may expiration prosper through the rite, 
may inspiration proper through the rite, may 
cross-breathing prosper through the rite, may 
the eye prosper through the rite, may the ear 
prosper through the rite, may mind prosper 
through the rite, may speech prosper through 
the rite, may the self prosper through the rite, 
may the rite prosper through the rite for me! 

a. For me one, three, five, seven, nine, eleven, 
thirteen, fifteen, seventeen, nineteen, twenty- 
one, twenty-three, twenty-five, twenty-seven, 
twenty-nine, thirty-one, thirty-three; 

b. for me four, eight, twelve, sixteen, twenty, 
twenty-four, twenty-eight, thirty-two, thirty- 
six, forty, forty-four, forty-eight; 

c. Strength, instigation, the later born, in¬ 
spiration, heaven, the head, the vyasniya, the 
offspring of the last, the last, the offspring of 
being, being, the master! 

(TS 4.7.1-11) 1 


tr! 53R ^m'r srpgsbt ^tut- 
5 [Fm 3 ^ <psq<tT 2 gf 35 N 11 

tpST ^ tr q*i ^ IT ?Pr 

^ ^ ^ ^ g ^ 

Jr ^ ^ 3 

5 h it fp- 

fHstf&ar $ ipffirssrfirar 5 2 

§ =W^r«t itself =# 3 ^ 

3 ^tr ^ 3 

2SErf4'^irfit%r Jr 3 

Jr 3 3ssi- 

ft 11 

5)*g«r bvjt g 
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plate 90 The entire recitation lasts just under half an hour. The yajamana renounces 
to Agni and Visnu. Afterwards, the praseka ladle is put in the fire, one kindi 
with remaining clarified butter is poured over it, and the bricks and bamboo 
stand are taken down. The remaining clarified butter is added to rice cooked 
on the domestic fire. This brahmaudana meal is eaten by adhvaryu, brahman, 
hota, and udgata, sitting south of the tail. 


Ninth Day: April 21, 1975 
episode 22 

Pressing of Strength, Holding of the Realm, and Other Oblations 
(Vajaprasaviya, Rastrabhrt, etc.) 


The pressing of strength oblations ( vajaprasaviya ) are fourteen obla¬ 
tions of all kinds of grains ( sarvausadha ), mixed with curds and butter, and 
offered to Agni. Sitting on the altar, the adhvaryu makes these oblations 


from the sruva ladle with fourteen mantras: i■ ■ . 1 y v 

a. In the beginning the pressing of strength pressed — " 

this King Soma in plants and waters. *OT**rai3»fOTW'3 I 

Let them be sweet for us, *1 

let us priests watch the realm—svaha! 5315 ! 11 


1 In this last section, me “for me” is omitted, and svaha follows each occurrence of ca 
“and.” Each numeral is recited twice. 
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Pressing of Strength 


b. Pressing of strength has pervaded 
this world and worlds on all sides. 

He goes around recognizing excellence, 
increasing our offspring and success—svaha! 

c. Pressing of strength rests on heaven, 
as emperor on all these worlds. 

Let the wise make misers generous 
and give us wealth full of heroes—svaha! 

d. Agni, speak to us, 
be thoughtful for us; 

lord of the world, promote us, 
you give us wealth—svaha! 

e. May Aryaman promote us, 
and Bhaga and Brhaspati, 
may gods and the generous one, 

Goddess Speech endow us—svaha! 

f. To give us gifts impel 
Aryaman, Brhaspati, Indra, 

Speech, Visnu, Sarasvatl, 
and Savitr the strong—svaha! 

g. We hold on to King Soma, 

Varuna and Agni, 

The Adityas, Visnu, SOrya, 

Brhaspati the brahman—svaha! 

(TS 1.7.10.1a-3g) 


crater? iftp* an w- 
srr g firgj g^fir gifih I 

gsri gt« g&ropft spft snd II 
snatemi rpR: fsriftft f^t- 
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=tt 31(313^ ^15} 11 
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a. May strength help us through the seven direc¬ 
tions 

and four distances, 

strength help us here with the All-gods, 
to gain wealth—svaha! 
g. May all Maruts help us today, 
may All fires be kindled, 
may the all-gods come to help us, 
all wealth and strength for us—svaha! 

c. Come gods to press strength 
with your golden chariots, 

Agni, Indra, Brhaspati, 

the Maruts to drink Soma—svaha! 

d. Help, us, steeds, for each prize, 
and rewards—intelligent, immortal, 
aware of cosmic order; 

drink honey and enjoy it, 
go happily on divine paths—svaha! 

e. Strength is in front and in our midst, 
gods shall have strength with the seasons; 
pressing of strength bows for us, 
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PLATE 90 

Conclusion of Flow of Wealth 


After Flow of Wealth is completed and the yajamana has renounced 
to Agni and Visnu, the praseka ladle is thrown into the fire. Since it 
is soaked with butter, the flames flare up. The bamboo stand and 
pile of bricks are taken down by the pratiprasthata. The Prava- 
rgya implements continue to lie on the surface of the altar. 
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may I be lord of strength in all quarters—svaha! 

f. Let me put milk on earth, on plants, 
in heaven, in the sky, 

may the directions have milk for me—svaha! 

g. I unite myself with milk, butter, 

I unite myself with waters, plants, 
may I gain strength, Agni—svaha! 

(TS 4.7.12.1a-2g) 


t^tf sngt qidrqft’fHfcr* H 

<Hr: qq 

q^f q^ f I 


w stir q4m qmr 
# m aMffifm 1 




At each svaha! the yajamana renounces to Agni. There is a final oblation of 
milk with TS 4.7.12.3h = TS 4.6.5.2f (page 558), at which the yajamana 
renounces to Agni. The remaining grain mixture is kept for later (below, page 
640). 

The Holding-of-the-Realm oblations (rastrabhrt) are eleven butter ob¬ 
lations partly made with the help of a miniature cart (ratham) that has four 
plate 91B spokeless wheels and is made of audumbara wood. A small copper pipe is 
vertically attached to the front of this toy cart. Made beforehand by the 
smith, this pipe is 2 1/2 Angulas long and as wide as a thumb ( ahgusta ). The 
first six oblations are made directly from the sruva ladle into the fire, with 
six mantras: 


a. Maintaining, abiding by cosmic order, 

Agni is Gandharva, his nymphs’ (Apsarases) 

plants called strength; 

may he protect brahman, ksatram, 

May they protect brahman, ksatram—svaha! 

(TS 3.4.7.1a) 


^rqTfmqrarrsfh- 

^ p ># 

qrg m p sffM 

^ it 


The yajamana renounces to “Agni Gandharva, nymphs’ plants”; 


b. The continuous, having all songs, 
Sun is Gandharva, his nymphs’ 
rays called alive, etc. 


3* ^ 

1 


The yajamana renounces to “Sun Gandharva, nymphs’ rays”; 


c. Blessed sun-rayed moon 1 is Gandharva, 
his nymphs’ lunar mansions called bright, etc. 


fgsr: 


The yajamana renounces to “Moon Gandharva, nymphs’ lunar mansions”; 


d. The active bird ritual is Gandharva, 
his nymphs’ sacrificial fees 
called praises, etc. 


gqvfir gift 
fipprewq qreW 
arqrrm 11 


1 Suryarasmi, “sun-rayed,” in RY 10.139.1 said of Savitr or the sun, here of the moon, 
indicating that it reflects the light of the sun? 


574 


Holding of the Realm 

The yajamana renounces to “Ritual Gandharva, nymphs’ sacrificial fees”: 

e. Prajapati, all-maker, mn 

mind is Gandharva, his nymphs’ 

verse and songs called hymns, etc. ?4 cg ^ g r q^q:.., 


The yajamana renounces to “Mind Gandharva, nymphs’ verse and songs”: 


f. The swift, all-pervading, 

wind is Gandharva, his nymphs’ 
waters called delights, etc. 


mm 1 

qjqq^wssqf- 
pr... 


The yajamana renounces to “Wind Gandharva, nymphs’ waters.” 

The remaining five Holding-of-the-Realm oblations are made from the 
sruva ladle through the copper pipe of the toy cart. Cherumukku Vaidikan 
holds the cart over the fire, while the adhvaryu makes the oblations, re¬ 
citing: 


g. World leader with homes above and here 
give us increase of wealth, unfailing, 
abundant heroes, prosperity through the year! 


qphmt qq q*q u •yqff 1 p q| 
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The yajamana renounces to Agni: 

h. Supreme being, master, death is Gandharva, 

his nymphs are the universe, called worlds, etc. sgpq fq^nwdi gq: ,,, 

The yajamana renounces to “Death Gandharva, nymphs’ universe”: 

i. With good home, wealth, doing good deeds, §1-^’ 

holding light, rain is Gandharva, *F=qq- 

his nymphs’ lightnings called radiant, etc. qrq 

The yajamana renounces to “Rain Gandharva, nymphs’ lightnings”: 

k. With far-speeding darts, merciless, jpfipnfqr WrJ- 

Death is Gandharva, his nymphs’ ipqq^Rq 

offspring called timid, etc. stotht Triqq:. ■. 

The yajamana renounces to “Death Gandharva, nymphs’ offspring”: 

l. Beloved, looking with desire. 

Love is Gandharva, his nymphs’ 
thoughts called burning; 
may he protect this our brahman, ksatram, 
may they protect this our brahman, ksatram, 
to him—svaha! To them—svaha! 

(TS 3.4.7) 


wrcssqqTS'qpm 
mqqmWrq p stir 
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qtar q^r 
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PLATE 91A 

Holding of the Realm (Rastrabhrt) 

“World leader with homes above and here 
give us increase of wealth, unfailing, 
abundant heroes, prosperity through the year!” 

(TS 3.4.7.2 g) 

During some of the Holding-of-the-Realm (rastrabhrt) oblations, 
the adhvaryu pours butter through the copper pipe of a miniature 
cart (ratham), which Cherumukku Vaidikan holds over the fire. 


PLATE 9 IB 

Fastening the Copper Pipe to the Cart 

Before the Holding-of-the-Realm oblations, Nellikat Nilakanthan 
Akkitiripad attaches the copper pipe to the minature cart. 
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Part II The 1975 Performance 


The Yajamana renounces to “Love Gandharva, nymphs’ thoughts.” 

The cart is thrown into the fire after its pipe has been removed. Then 
there are three Light (rue) oblations of butter, recited with: 


Your flames, Agni, rising in the sun, 

envelop heaven with rays, 

with all these bring us to light, to man—svaha! 

Your flames in the sun, o gods, 

flames in cattle and horses, 

with these, Indra and Agni, 

give us light, Brhaspati—svaha! 

Give light to our brahmins, 
place light in our chieftains, 
light in tribesmen and servants, 
with your flames give me light—svaha! 

(TS 5.7.6.3d) 


sra ^ ^ sarat 
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At each svaha, the yajamana renounces to Agni. 

Finally, the adhvaryu makes three butter oblations from the palms of 
his hands, taking the butter from a dish (catti). These are called Wind’s 
Names (vatanamani, cf. the oblations of the beginning of Episode 19: page 
544). The mantras are: 


You are the ocean, full of mist, 
yielding moisture, blow over me, 
granting happiness and delight—svaha! 

You are of the Maruts, the Marut troop, 
blow over me, 

granting happiness and delight—svaha! 

You are helper, worshipful, 
blow over me, 

granting happiness and delight—svaha! 

(TS 4.7.12.3i) 


?nr nr mik 11 
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plate 92 Each time, the yajamana renounces to Agni. 

These concludes the oblations for the newly installed fire. It is about 1:30 
p.m. on the 9th ritual day, on which day numerous other ceremonies remain 
to be performed. 
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The Soma Hall 


Ninth Day: April 21, 1975 
episode 23 

Setting Up of the Soma Hall and the Hall of Recitation; 

Construction of the Dhisnya Hearths 

(Havirdhanamandapakaranam; Sadahkaranam; Dhisnyanirmanani ) 

The havirdhana or Soma Hall and the sadas or Hall of Recitation 
have to be prepared (see Figure 19, page 262). These rites occur in all Soma 
celebrations. Two carts, prepared by the carpenter, are moved from the west¬ 
ern border of the mahavedi and placed in the southern and northern parts 
of the havirdhana. The Soma rites are performed under the southern cart; 
on the northern cart two large clay pots are kept: for water required for 
pressing Soma, and for pressed Soma. The two halls are prepared by the 
Samavedins and the adhvaryu. Holes are dug around their outlines, and also 
for the sacrificial pole at the center of the eastern border of the mahavedi. 

At the center of the sadas, a hole is dug for the audumbar! pole. This 
pole, with two-pronged top, is brought by the pratiprasthata and erected in 
its hole with the prongs pointing east and west. Three Samaveda priests— 
udgata, prastota, and pratiharta—perform rites around it. After covering plate 93 
it with darbha grass and a cloth (vastra), a string made of darbha grass is 
wound 28 times around it, since 28 stutis or stotras will be chanted in the 
sadas (only one will be chanted outside the sadas, whence its name: bahis- 
pavamanastotra, “Outdoor Chant of the Clarified Soma”: Episode 25). When 
chanting these songs, the udgata wears a ring of darbha grass (also called a 
stotra) consisting of two blades, around his finger. After each song, he inserts 
this stotra into the corresponding row of the string on the pole, so that “any¬ 
one can make out how many stutis have been chanted and how many remain 
to be chanted.” In the Agnistoma Soma ritual, with twelve Soma sequences 
and stutis, the string of darbha grass is wound eleven times around the pole. 

The marjaliya and agnldhriya sheds are ritually made. Back in the havi¬ 
rdhana or Soma Hall, four uparava, or resounding holes, are dug to the east 
of the southern havirdhana cart. These holes are joined together underground. 

Adhvaryu and yajamana put their hands inside, ascertaining that they can 
touch each other. Sacrificial grass is put inside these holes and two wooden plate 94 
planks are placed over them and joined together. Bamboo pins are fixed in 
the ground so that the planks stay in position. The adhvaryu scatters soil 
and sacrificial grass around the planks and spreads a bullock skin over it. 

In the mean time, bricks for the dhisnya hearths have been placed inside 
the sadas. Each of these hearths, and also the agnldhriya and marjaliya hearths, 
are square, with a side of one pancami or aratni (see pages 195-196). Each 
consists of one layer of bricks. First comes the hearth of the agnldhriya, 
which consists of nine square bricks, placed around the vainkannippara stone 
(or prsnir asman), put there during the Carrying Forth of Agni (Episode 20, 
page 552), see Figure 41. The adhvaryu consecrates brick no. 1 with: 
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